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ЯЗЫК СОПРОТИВЛЯЕТСЯ НАСИЛИЮ

Как-то на улице я столкнулся с похоронной про­
цессией. Став ее невольным зрителем, я вдруг услы­
шал у себя за спиной:

— Клево лабухи жмурика кочемарят!*

* Здорово музыканты покойника провожают!

Я невольно обернулся, ожидая увидеть позади 
себя каких-нибудь уличных забулдыг из разряда при- 
блатненных. Но, к своему удивлению, увидел двух 
вполне, во всяком случае судя по внешнему виду, доб­
ропорядочных совграждан, явно никогда не имевших 
столкновений с законом.

Этот маленький эпизод лишь красноречиво свиде­
тельствовал, насколько прочно укоренилась в совре­
менной языковой структуре стихия маргинального 
жаргона или, говоря по-лагерному, — «фени».

За шестьдесят с лишним лет тоталитарного раз­
гула, с его многомиллионным ГУЛагом, массовыми 
перемещениями в географических пространствах, не­
сколькими малыми и двумя большими войнами, рус­
ский язык претерпел беспрецедентные и теперь уже 
необратимые в истории изменения. Произошла, если 
так можно выразиться, спонтанная конвергенция нес­
кольких языковых рядов, главным образом за счет 
щелочного проникновения лагерного жаргона в повсе­
дневную речь.

В результате язык в нашей стране сделался не 
только средством общения между людьми, но и фак­
тором социальной самозащиты и орудием человечес­
кого сопротивления любой форме насилия. Недаром 
великая Анна Ахматова восклицала в одном из своих 
лучших стихотворений: «Когда б вы знали, из какого 
сора растут стихи, не ведая стыда!..»

Убежден, что предлагаемый труд Брони Бен-Яков 
найдет своего благодарного читателя не только среди 
студентов-славистов и исследователей русской литера­
туры, но и среди всех тех, кому дорога судьба совре­
менного русского языка вообще.
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Зачастую, в особенности со стороны представите­
лей старой эмиграции, мы слышим горестные сетова­
ния по поводу языка сегодняшней России. Не русская- 
де это речь, а советская. Может быть. Но хотим мы 
того или не хотим, язык складывается там, а не здесь. 
Складывается в конкретных социальных, материаль­
ных и политических условиях. И с этим уже ничего не 
поделаешь.

При всех издержках он — этот сегодняшний язык 
России — несравненно полнокровнее того «воляпюка», 
на котором одна парижская дама объясняла мне, как 
найти таксомоторную стоянку:

— Берете улицу, делаете а-гош, там стоит камьон. 
Упаси Боже нас от эдакой языковой чистоты!

Владимир Максимов
Париж, 1981
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящий словарь состоит из около 1150 слов и 
выражений. Он составлен на основании 44 произведе­
ний, список которых прилагается ниже. Как видно из 
списка, я работала исключительно над беллетристи­
кой, изданной на Западе. Так случилось не потому, 
что у меня не было желания включить в этот список 
советских авторов, а потому, что в поисках за ними я 
натыкалась кое-где на арготические выражения, но в 
таком минимальном количестве, что в конце концов 
мне пришлось отказаться от этой идеи.

Кому вообще нужен такой словарь? Насчет того, 
что здесь, на Западе, такой словарь просто необходим, 
у меня нет никаких сомнений. Основная читательская 
публика на русском языке на Западе состоит из выход­
цев первой и второй эмиграции и второго поколения, 
уже выросшего на Западе. Эти читатели прекрасно 
владеют русским языком, но блатное и тюремное арго 
для них совершенно незнакомое явление. Студен­
ты, изучающие русский язык в западных школах и уни­
верситетах, читают в течение долгих лет русскую клас­
сическую литературу 19-го и начала 20-го века, и когда, 
после семи-восьми лет учебы, они мечтают читать в 
оригинале современную русскую литературу, издаю­
щуюся на Западе, то натыкаются на такие трудности, 
что быстро отказываются от этой затеи.

Большинство словарей русского языка, которыми 
пользуются на Западе, изданы в СССР или же состав­
лены на Западе на основании советских словарей, в ко­
торых, разумеется, почти отсутствует блатная лексика.

Казалось бы, почему бы советским лексикографам 
не составить такого словаря? В конце 20-х, середине 
30-х годов языку города, в особенности его арготи­
ческим пластам, было посвящено значительное коли­
чество работ. Так появились многие статьи о блатном 
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арго в «Языке и литературе», статьи Лихачева, Сели- 
щева и др. Однако нормализаторские, пуристические 
тенденции, проявившиеся в советском языкознании в 
конце 30-х годов, привели к полному прекращению 
этих исследований. В течение многих лет советские 
лексикографы просто абстрагировались от существо­
вания блатной и тюремной лексики, а если и упомина­
ли в своих работах ее существование, то всегда с отри­
цательными эпитетами.

Е. А. Земская — большой советский специалист 
русского разговорного языка — характеризует (очень 
кратко) жаргонную речь и в заключении не забывает 
добавить: «Усваивать и употреблять жаргонизмы не 
следует»1. Как будто задача лингвиста состоит в том, 
чтобы нам указывать, что стоит, а чего не стоит упо­
треблять.

1 Е. А. Земская. Русская разговорная речь — лингвистический 
анализ и проблемы обучения. Изд. «Русский язык», Москва, 1979, 
с. 29.

2 В. П. Берков. Вопросы двуязычной лексикографии. Ленинград, 
1973, с. 48.

В последние годы даже советским лингвистам 
пришлось отметить необыкновенный расцвет блатно­
го арго и время от времени они признают необходи­
мость издания нового словаря арготических слов и вы­
ражений:

«Когда составитель словаря стремится к тому, 
чтобы словник включал в себя слова, обладающие до­
статочно высокой употребительностью, он, если будет 
отбирать лексику объективно, должен будет включить 
известное число вокабул и форм, выходящих за грани­
цы литературной речи, поскольку независимо от жела­
ния лингвистов многие просторечные и вульгарные 
слова широко употребительны в языке и безусловно 
понятны всем его носителям»2.

Таким образом и советские лексикографы уже не 
могут не признать необходимости в регистрации но­
вых слов и выражений, широко распространенных в 
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живой и письменной речи, но из-за советского пурита­
низма, отсутствующих в словарях.

Почему в сущности это враждебное отношение 
советских лингвистов и лексикографов к всякого рода 
сленгам и арго? Ответ на этот вопрос мы находим 
на страницах западного журнала:

«Сленг, жаргоны и даже арго... отражают не 
только принадлежность их носителей к той или иной 
субкультуре, их личные привязанности, склонности 
или возраст. Они чутко, раньше, чем какой-либо иной 
языковой пласт, реагируют на тончайшие изменения 
социальной и политической структуры общества, 
отражают его исторические традиции и тенденции, 
едко отличают промахи и просчеты администрации, 
беспощадно оценивают все, что носит на себе печать 
лицемерия и ханжества»1. И далее Косцинский заклю­
чает: «И именно в том факте, что в ненормативной 
лексике так быстро — иногда прямо в лоб, иногда с 
тонким намеком — отражаются явления, которые 
официальные властители не хотят признать или с су­
ществованием которых не могут примириться, в том 
факте, что эта лексика часто несет в себе заряд соци­
альной критики, подчас весьма острой, именно здесь 
кроется разгадка упорного нежелания официальной 
лексикографии замечать явления, оказывающие огром­
ное влияние на живой язык, и стремление приписы­
вать им «пережиточный характер»2.

1 К. Косцинский. Ненормативная лексика и словари, с. 378. 
Russian Linguistics, Vol. 5 No. 2, Boston, 1980.

2 Там же.

3 Русский язык — Энциклопедия. «Советская Энциклопедия», 
Москва, 1979.

Как все-таки объясняется факт такого необыкно­
венного расцвета русского блатного арго за последнее 
тридцатилетие? Для того, чтобы найти причины рас­
пространения арго, следует ответить на основной во­
прос: что такое арго? Соответственно дефиниции 
лингвистической энциклопедии3, «Арго — социальная 
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разновидность речи, характеризующаяся узкопрофес­
сиональной или своеобразно освоенной (в смысловом 
и словообразовательном отношениях) общеупотреби­
тельной лексикой, нередко с элементами условности, 
искусственности и тайности. Арго является принадлеж­
ностью относительно замкнутых социальных групп и 
сообществ».

Эта дефиниция не совсем соответствует положе­
нию современного русского арго. Действительно, ко­
гда-то блатное арго было языком воров и преступни­
ков и носило элементы условности и тайности. В наши 
дни оно построено на базе русского разговорного язы­
ка, подчиняется всем его правилам с фонетической, 
морфологической и синтаксической точки зрения и 
отличается от него только лексикой. Насчет тайности 
этой лексики, — в кругах советской молодежи не най­
дется, наверное, ни одного, кто бы ее не понимал, 
даже если сам не выражается «на фене».

В периоды резких социальных сдвигов неодно­
кратно замечалась интенсивность проникновения арго­
тизмов в русский язык. Это произошло немедленно 
после революции 17-го года и затем в период нэпа. 
Сначала считалось модным говорить на «простона­
родном» языке, затем повышенная преступность, бес- 
призорничество, спекулянтство и другие подобные 
явления стремительно повысили употребляемость ар­
готизмов в разговорной речи. Потом наступают трид­
цатые годы, годы террора, арестов и лагерей. Мил­
лионы ни в чем неповинных людей прошли через со­
ветские тюрьмы и лагеря. Война временно прекра­
щает этот процесс, или скорее только ослабляет его. 
В первые послевоенные годы модно употреблять сло­
вечки из военного жаргона. Но аресты продолжаются, 
тюрьмы переполнены людьми, ничего общего не имею­
щими с уголовным миром. А вместе с ними, часто на 
тех же нарах, обитают и уголовники:

«Другая трудность — необходимость разграни­
чить собственно язык народа зэков от языка племени 
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каннибалов (иначе называемых блатными или урка­
ми), рассеянного среди них... Но трудность в том, что 
другие лексические элементы каннибальского языка... 
усваиваются языком зэков и образно его обогаща­
ют»1.

1 А. Солженицын. Архипелаг ГУЛаг, т. 3, с. 518, Имка-Пресс, 
Париж, 1975.

2 М. Бойков. Люди советской тюрьмы, т. 1, с. 312, Чикаго-Мюн- 
хен, 1961.

3 А. Солженицын. Там же, т. 2, с. 438.

И еще одно свидетельство о том, что представля­
ет собой этот язык: «...язык, на котором говорят в 
камере, лишь отдаленно напоминает русский. Он со­
стоит из смеси двух жаргонов, советского и уголовно­
го, щедро пересыпанных многоэтажной руганью с обя­
зательным упоминанием чужих матерей...»2.

Нелегко дается новичку освоение этого языка. Так 
кажется нам — наивным «оленям». Там, на месте, 
усваивание этой лексики происходит самым естествен­
ным образом. Есть явления, которые невообразимо 
назвать человеческим языком, употребляемым вне 
тюрьмы. Поэтому «как в раннем возрасте без затруд­
нения усваиваются новые языки, новые обычаи — так 
малолетки с ходу переняли и язык Архипелага — а 
это язык блатных, и философию Архипелага — а чья 
это философия?»3.

Так получается, что заключенные, никогда не об­
щавшиеся с уголовным миром, начинают пользовать­
ся лексикой блатных, обогащая ее новыми остроум­
ными словечками и метафорами.

Проходят годы, и первые освобожденные из 
ГУЛага возвращаются на волю. Они выносят с собой 
горькие воспоминания и блатную лексику, которая 
очень скоро просачивается в разговорную речь. Посте­
пенно медленное просачивание превращается в сти­
хию: «Это означает большую энергию языка зэков, 
помогающую ему необъяснимо просачиваться в нашу 
страну и прежде всего в язык молодежи... Но тем 
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трудней становится задача исследователя разделить 
теперь язык русский и язык зэческий»1.

1 А. Солженицын. Там же, с. 519.
2 А. Варди. Подконвойный мир, с. 250.
3 М. Бойков. Там же, с. 148.

Да, насчет этого Солженицын не ошибся. Задача 
лексикографа не из легких. Каким образом отделить 
лексику политических заключенных от блатного арго, 
уличный жаргон от молодежного?

В шестидесятые годы тюрьмы начинают запол­
няться новым видом преступников: взяточниками, 
шулерами, фарцовщиками, спекулянтами. Советский 
быт создает такие условия, в которых почти невоз­
можно существовать порядочному человеку, прихо­
дится красть, спекулировать, брать и давать взят­
ки, лгать на каждом шагу. «Еще одно любопытное 
дело, — продолжал «Щипач». — Теперь поботаешь 
по-фене, по-блатному значит, в присутственном ме­
сте, так тебя все понимают. Сначала удивился, а по­
том понял: жись-то вся заблатненная. Все воруют, 
мантулят и по-фене трекают»2. И еще одно свиде­
тельство о советской действительности и причинах 
расцвета блатного арго: «Честным людям, братишки, 
жить на советской воле никак невозможно. Честный 
человек, он быстрее уркагана в кичман садится. По­
тому нынче на воле честные люди и повывелись. Все 
уркачами стали»3.

Но не только бывшие и будущие заключенные 
пользуются блатной лексикой. Употребление этой лек­
сики является почти единственным способом проявле­
ния критики по отношению к существующему поряд­
ку, становится как бы вызовом, несмелым бойкотом 
того, что так дорого советскому строю, — унифика­
ции, бюрократизации и советизации русского языка.

Конечно, никто не в состоянии представить каких 
бы то ни было статистических данных насчет распро­
странения блатного арго, но не подлежит сомнению 
факт его огромной популярности.
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В цитируемой выше дефиниции арго в Энциклопе­
дии русского языка указывается характерная черта 
арго — употребление его в цели изолирования говоря­
щих от остальной части общества. Думается, что те, 
кто говорят на блатном арго, делают это не для того, 
чтобы изолироваться, а скорее — чтобы полегче узна­
вать своих единомышленников, и я имею в виду не­
обязательно желание уголовников узнавать своих 
«коллег по профессии», но и стремление противников 
советского строя узнавать друг друга по стилю речи: 
«Он так и сказал — «чувак». Свои, свои!»1.

1 В. Аксенов. Ожог. Ардис, Анн Арбор, 1980, с. 58.
2 Там же.
3 Крестинские М. М. и Б. П. Краткий словарь современного рус­

ского жаргона. Изд. «Посев», Франкфурт-на-Майне, 1965.

Те, кто употребляют блатные словечки и выраже­
ния, любят этот язык, красуются им, как заграничной 
одеждой, беспрерывно пополняют и придумывают но­
вые остроумные выражения, полные едкой иронии и 
презрения ко всему, что представляет собой советская 
власть: «Какой ужас! Начистил! Хавальник! Фрукт! 
Хохмы! Кес ке се? — смешно морщилась Машка. 
Эмигрантское ее ухо не всегда выдерживало новых 
современных перекатов «великого — могучего — прав­
дивого — свободного»2.

Аксенов попал в точку, блатное арго является 
признаком сохранения свободы и правдивости в лжи­
вой и закабаленной жизни советских людей.

Таково положение в России. На Западе интерес к 
блатному и тюремному арго появился с выходом в 
свет первых рассказов, а потом и романов Солжени­
цына. В 1965-м году был издан маленький (400 слов) 
словарь Крестинских3. Это был бы очень полезный 
словарь, если бы действительно содержал 400 слов, 
принадлежащих к блатной и тюремной лексике. Но 
как можно отнести к ней такие слова и выражения, 
как: активист, бдительность, беспризорный, бригадир, 
детдом, жилплощадь и многие другие, которые есть в 
любом словаре русского языка.
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В 1972-м году появился словарь лагерного жарго­
на Геллера1. Не знаю точного числа слов, но это боль­
шой и серьезный словарь и жаль, что автор не ограни­
чился в действительности словарем лагерной лексики. 
К сожалению, мы находим в нем множество таких 
слов, фразеологизмов и поговорок, которые не имеют 
ничего общего с лагерным арго. Например:

1М. Galler. Soviet Prison Camp Speech. A survivors glossary 
supplement, Hayward, Calif., 1977.

2 Флегон, А. За пределами русских словарей. Изд. «Флегон 
Пресс», Лондон, 1973.

Москва — Москва слезам не верит;
Кошка — живучая как кошка;
Бдительность — социалистическая бдительность; 
Аттестат — справка;
Ясли — детские ясли.
Не имеет смысла приводить здесь сотни примеров 

слов, которые, правда, могут употребляться в лагер­
ной лексике, так же, как, например, слова «стол» и 
«шкаф», но существуют и в кодифицированном лите­
ратурном языке и которые можно без малейшего тру­
да найти в любом русском словаре.

К тому же это русско-английский словарь. Я абсо­
лютно уверена, что перевод арготической лексики на 
другой язык невозможен, а тем более не следует забы­
вать о том, что русское тюремное арго создавалось в 
таких специфических условиях, которым невозможно 
найти точных эквивалентов ни на одном другом арго. 
Поэтому в большинстве случаев Геллеру приходилось 
переводить лагерные слова на кодифицированный 
английский язык. Было бы, конечно, логичнее давать 
русский перевод, тем более, что читатели такой лите­
ратуры понимают по-русски.

Словарь Флегона2, очень объемистый, занимается 
той нецензурной лексикой, которая по разным причи­
нам не вошла ни в один толковый словарь русского 
языка.
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Другой словарь русских ругательств1 занимается 
переводом на английский язык ругательств, матерщины 
и других «грязных» слов. Такой лексики в моем словаре 
не будет, не из-за ложного пуританизма, а потому, что 
я полагаю, что, во-первых, непонимание точного смы­
сла ругательства ничем не обедняет понимание текста; 
во-вторых — достаточно двух словарей, занимающих­
ся этой лексикой, и в третьих — эта лексика базирует­
ся всего на четырех-пяти корнях, так что, при неболь­
шом воображении, читатель не затруднится понять ее.

1 Drummond and Perkins. A short dictionary of Russian obsceni­
ties. Berkley Slavic specialties, 1973.

2 В. Чалидзе. Уголовная Россия. Изд. «Хроника», Нью-Йорк, 
1977.

3 Б. Яковлев. Концентрационные лагери СССР. «Исследования 
и материалы Института по изучению истории и культуры СССР». 
Сер. 1, вып. 23, Мюнхен, 1955.

4 В. А. Артемьев. Режим и охрана исправительно-трудовых 
лагерей МВД. «Исследования и материалы Института по изучению 
СССР», сер. 1, вып. 26, Мюнхен, 1956.

В книге Чалидзе2, приводятся 925 слов из воров­
ского жаргона. Это пособие для оперативных и след­
ственных работников милиции для служебного поль­
зования. Этот словарь грешит тем, что многие слова 
в нем уже давно устарели и вряд ли приносят пользу 
работникам милиции.

В некоторых произведениях, описывающих лагер­
ный быт, приводятся краткие словари, цель которых 
облегчить чтение читателю (см., например, Варди). 
Характерно, что в этих словариках перемешаны со­
ветские бюрократические термины, как: тройка, этап, 
СМЕРШ (которые легко найти в словаре русского 
языка) с истинно арготической лексикой.

Зато очень полезны и точны словари в книгах 
Яковлева3 и Артемьева4, но, к сожалению, они очень 
коротки.

Итак, этот краткий обзор существующих словарей 
указывает на необходимость серьезной работы над 
словарем, который бы занимался исключительно лек­
сикой заключенных ГУЛага (политических и блатных), 
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т. e. тем словарным богатством русского языка, кото­
рое не находит себе места в русских словарях.

Данный словарь является только первой попыткой 
собрать и систематизировать арготическую лексику.

Этот словарь составлен только на основании ли­
тературных произведений. Необходимо помнить, что 
основной чертой блатного арго является его живучесть, 
непрерывный динамизм. Это значит, что за годы ра­
боты над этим словарем могло появиться много 
новых слов, одни стали уже настолько популярны, что 
не считаются более частью арго, а другие исчезли из 
употребления. Работа над такими словарями не долж­
на никогда прекращаться.

Какими принципами я руководилась при состав­
лении этого словаря?

1. Как я уже упомянула выше, я пользовалась 
только теми формами, которые я находила в литера­
турных произведениях, так как считала, что печатное 
слово менее обманчиво, чем устное. Поэтому я не 
пользовалась ни моим собственным опытом, ни опы­
том устной речи моих друзей, кроме как для проверки 
значения найденных слов.

2. В словарь включены только те слова арго, ко­
торые не числятся в существующих словарях русского 
языка, или же употребляются в арго в других значе­
ниях.

3. При каждом существительном дается форма 
множественного числа. Если слово употребляется толь­
ко в множественном или только в единственном числе, 
то это обозначено — мн. ч., ед. ч.

4. При каждом глаголе дается обозначение вида 
(совершенный вид -сов.; несовершенный вид — несов.), 
а также параллельная форма (если она нашлась в ана­
лизируемых произведениях). Кроме того, даются все 
формы управления данного глагола, тоже только на 
основании тех примеров, которые я нашла в анали­
зируемых произведениях.

5. Значение, т. е. перевод каждого арготического 
слова и выражения на кодифицированный русский 
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язык, дается тоже соответственно его употреблению 
данным автором. Поэтому к объяснению каждого сло­
ва прилагается цитата с точным указанием произве­
дения, из которого она взята. Если данное слово или 
выражение употребляется еще другими авторами, то 
даются их фамилии. Полные данные этих авторов на­
ходятся в списке анализированных книг.

6. Если слово или выражение употребляется в ана­
лизированных произведениях в двух или больше значе­
ниях, то это указывается и опять же дается для укреп­
ления подходящая цитата.

Этот словарь является частью докторской диссер­
тации, защищенной мною в 1981 году в Сорбонне, в 
Париже.

Б. Бен-Яков
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А
/
АМБА, — ед. ч. — конец, несчастье. Я уже думал: амба — и 
оглох и ослеп. Копелев: «Хранить вечно», с. 282; Бойков, 
Варди

/
АМБАЛ, -Ы — начальник, громила, крупный, грубый муж­
чина. ...а на вопрос «как там наш амбал» твердо ответил: 
«Следствие идет по верному пути». Довлатов: «Купцов и 
другие», с. 26; Алешковский
/
АМБЕЦ, — ед. ч. — см. АМБА. Партнер одного пса на 
пятъ шагов раз! и с первой пули амбец. Копелев: там же, 
с. 422

АНЕКдбтЧИК, -И — человек, осужденный за рассказыва­
ние антисоветских анекдотов. Стучит она как Стаханов... 
закладывает и анекдотчиков, и сплетников, и тех, кто 
тряпками фарцует. Алешковский: «Рука», с. 80

/ 
АТАНДА, — ед. ч. — внимание. Когда они заметили меня, 
з/к Панин сказал: «Атанда, господа». Копелев: «Утоли мои 
печали», с. 88
Стоить на атйнде — охранять, наблюдать за местностью в 
момент совершения преступления. На атанде стоишь? Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 47

f
АТАС, — ед. ч. — тревога. ...замигает часто — атас! тре­
вога! выскакивай живо! Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», 
т. 3, с. 221
Встать на атасе — см. СТОЯТЬ НА АТАНДЕ. На атасе 
встань у волчка! Александров: там же, т. 1, с. 47; Варди 
Стойть на атйсе — см. СТОЯТЬ НА АТАНДЕ. Мы гуляем 
по больничному садику, я курю, а он стоит на атасе. Галич: 
«Когда я вернусь», с. 99
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Б
/ 

БАЗЛАТЬ — несов; сов. ЗАБАЗЛАТЬ — кричать, спорить, 
громко возражать. Я ее за космы схватила и заставила баз- 
лать, что Падло человека убивает. Она заорала. Александ­
ров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 162; Мило­
славский

✓ 7
ЗАБИВАТЬ БАКИ — несов., кому-н. — лгать, морочить го­
лову. Ты мне баки не забивай. До большевиков честных лю­
дей, действительно, у нас хватало. Бойков: «Люди совет­
ской тюрьмы», т. 1, с. 148

✓ /
ТРАВИТЬ БАКИ — несов., кому-н. — см. ЗАБИВАТЬ БА­
КИ. Ты мне, старичок, баки не трави! Варди: «Подконвой­
ный мир», с. 87

/
БАЛАЛАЕЧНИК, -И — человек, занимающийся антисовет­
ской агитацией. Ты с фронта прямо? Балалаечник?.. Трень- 
брень, антисоветская агитация? Солженицын: «Олень и ша- 
лашовка», с. 32; Максимов

/
БАЛАНДА, — ед. ч. — жидкая кашица, суп. Это было мно­
го надсаднее, чем миска пустой баланды. Солженицын: «В 
круге первом», с. 133; Александров, Бойков, Варди, Гинз­
бург, Канделъ, Копелев, Кузнецов, Максимов, Марченко, 
Хейфец, Шаламов
Травйть бал&нду — врать, выдумывать. Брось травить ба­
ланду, шмурак. Нешто не понимаю, что не о том вякали? 
Варди: «Подконвойный мир», с. 101; Панин

БАЛАНДЁР, -Ы — разносчик баланды. После ужина роди­
лась идея переизбрать баландера. Хейфец: «Политический 
бытовик...», с. 115; Кузнецов

/
БАЛДОХА, — ед. ч. — солнце. На грудях, на животах друг 
у друга они разглядывают... балдоху (солнце) с лучами во 
все стороны. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 429; 
Аксенов

БАН, — ед. ч. — вокзал. Приезжаю в Питер — с бана на 
бан, шкуры так и вьются. Кузнецов: «Дневники», с. 206;
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Александров, Алешковский, Бойков, Копелев, Максимов, 
Милославский, Синявский
/

БАНДЕРША, -И — содержательница публичного дома. ...пас­
сивные гомики жили в отдельных бараках, которыми ко­
мандовала бандерша... Кузнецов: «Мордовский марафон», 
с. 69

/
БАНЩИК, -И — вокзальный вор. Мойщики — банщики, — 
усмехнулся Ноздря... Ты ведь сам был майданником — нашу 
работу понимаешь... Демин: «Таежный бродяга», №35, 
с. 156

/
БАРАТЬСЯ, — несов., с кем-н. — совокупляться. «С сивым 
хмырем баралась?»... Давясь плачем, Маша клялась, ...что 
сивый ничего ей такого не делал. Корнилов: «Каменщик, 
каменщик», с. 104

/
БАРДАК, -И — 1) публичный дом. ...к тому же в те годы 
мужские зоны зачастую объединяли с женскими общая шах­
та, стройка или завод, и в лагерях возникали семьи и бар- 
даки. Кузнецов: «Мордовский марафон», с. 70; 2) беспоря­
док. Потом, когда присмотрелся, ну и бардак! Кузнецов: 
«Дневники», с. 210; Александров, Алешковский, Копелев

/
БАРЫГА, -И — 1) скупщик краденого. Ямами называются 
дома, где орудуют скупщики краденого — барыги. Демин: 
«Блатной», №27, с. 169; Александров, Галич, Копелев, Мак­
симов; 2) рынок. Да мы с тобой в Грузию махнем и на ба­
рыге в Телави партбилет тебе купим. Аксенов: «Полуост­
ров Крым», с. 20

/ ✓
БАЦИЛА, БАЦИЛЛА, -Ы — жир, сахар, все, что полезно и 
вкусно. Вору в законе тоже не всегда бацила ломится. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 146; 
Алешковский. ...урки за полчаса управляются проверить со­
держание всех мешков, отобрать себе бациллы и лучшее из 
барахла. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 524

/
БАЦИЛЬНЫЙ — ценный. ...в прошлый этап каторжный 
барак воры начисто оказачили и все бацильные тряпки при- 
тырили в уборной. Александров: там же, т. 1, с. 142
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/
БАХИЛЫ, — мн. ч. — стеганные на вате чулки, обмотки. 
У меня жар, потерял калошу, дайте просушить бахилы. 
Копелев: «Хранить вечно», с. 370; Максимов, Панин

БАШ НА БАШ — на равных. Если бы мы махнулись синдро­
мами не глядя, баш на баш, то я бы знал, что делать со 
своими. Алешковский: «Рука», с. 53

✓
БАШЛИ, — мн. ч. — деньги. А на какие башли ты мне по­
сылки в лагерь посылала? Кузнецов: «Дневники», с. 209

/
БЕГАТЬ, — несов. — быть блатным, заниматься воров­
ством. Я, брат, с двенадцати лет бегаю, одних судимостей 
пять штук собрал и все по делу. Максимов: «Прощание из 
ниоткуда», с. 139; Александров, Бойков

/
БЕСПРЕДЕЛЬНИК, -И — вор, не признающий воровских 
законов. Кроме сук гуляют тут по буфету беспредельники. 
Варди: «Подконвойный мир», с. 43; Солженицын

/
БЕССРОЧКА, -И — детская колония для неосужденных пра­
вонарушителей, в которой содержат до совершеннолетия — 
бессрочная колония. В обиходе детских «бессрочен», куда он 
попадал до сих пор, колючка почти не употреблялась. Мак­
симов: «Прощание из ниоткуда», с. 194

БЗДЕТЬ — несов.; сов. ЗАБЗДЕТЬ — бояться, трусить. Не 
бзди, говорю я урке — цену я постепенно подниму. Алеш­
ковский: «Николай Николаевич», с. 13; Максимов

/
НА БЗДЮМ, НА БЗДЮМАРУ — вместе, пополам. Ты 
штевкал на бздюм с Иваном из одной миски. Александров: 
«Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 144. Ты против 
товарища? С фашистами на бздюмару. Александров: там 
же, т. 1, с. 344

/
БЗДЮМО — ед. ч. — страх. Ни малейшего не чувствуется в 
них бздюма. Алешковский: «Нога», с. 13

БЛАТ — ед. ч. — общее название для всего преступного, 
подкупа, протекции. ...в школе говорят красивые слова, а 
дальше не ступишь без блата... Солженицын: «В круге пер­
вом», с. 207; Александров, Варди, Гинзбург, Копелев, Шала­
мов и др.
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БЛАТАРЬ, -И — принадлежащий к преступному миру. Су­
ществует мнение, что среди блатарей много одаренных 
людей. Панин: «Записки Со лог дина», с. 48; Александров, 
Гинзбург, Корнилов, Солженицын, Шаламов

БЛАТНОЙ — см. БЛАТАРЬ. Вы слышали, господа? Гово­
рят, блатных прижали... Солженицын: «В круге первом», 
с. 10; Аксенов, Варди, Довлатов, Копелев, Максимов, Па­
нин, Шаламов и др.

/
БЛАТНЯК, -И — см. БЛАТАРЬ. Были такие, кто озверел. 
Как блатняки. Копелев: «Утоли мои печали», с. 62; Алек­
сандров, Демин

БЛАТНЯЧКА, -И — женщина, принадлежащая к преступ­
ному миру. ...вохровцы и блатнячки бросаются на наши 
нары... Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, с. 55; Солжени­
цын

/
БЛАТОВАТЬ — несов. — красть, быть преступником. А 
ворье блатовало тогда люто. Маркман: «На краю геогра­
фии», с. 135

б6бОЧКА,-И — рубашка. А что за бобочка такая инте­
ресная? Может, толкнешь или махнемся? Он охотно при­
нял предложение примерить рубашку. Копелев: «Хранить 
вечно», сс. 628-629; Панин

БОБР, -Ы — богатый, не блатной, заключенный, подлежа­
щий грабежу. И блатари не подводили: вещи сдирались с 
бобров и поступали в чемоданы конвоя. Солженицын: Архи­
пелаг ГУЛаг, т. 1, с. 504; Александров, Панин

/
БОЕВИК,-И — заключенный, исполнявший смертный при­
говор на доносчиках. Молодые бычки — боевики далеки бы­
ли от широкого политического сознания. Солженицын: 
«Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 251; Копелев

БОЙ — ед. ч. — игральные карты. А если ты меня жалеешь, 
так дай газетку, красного стрептоцида и черный карандаш 
— я «бой» замастырю. Копелев: «Хранить вечно», с. 574; 
Александров

27



/
БОКА — мн. ч. — часы. Срежу с руки рыжие бока и за три 
куска толкну. Александров: «Я увожу к отверженным селе­
ниям», т. 1, с. 143

БОКС, -Ы — маленькая изолированная камера. ...в осле- 
пляюще-ярких боксах площадью в квадратный метр... Сол­
женицын: «В круге первом», с. 132; Гинзбург, Копелев, Куз­
нецов, Синявский, Марченко, Некипелов и др.

/
БОМБИТЬ — несов., кому-н., что-н. — раздавать, делить, 
грабить. Вечером бомбили сахар. Пивоваров получил свою 
месячную норму... Варди: «Подконвойный мир», с. 193

/
БОРТИКОМ — даром, зря, тщетно. Он меня снасильничать 
хочет. Только это уж бортиком. Мне сам следователь 
встречу устроил. Копелев: «Хранить вечно», с. 323

/
БОТ АЛО, -А — язык; болтун. Но если ты подлюга, ботало 
свое распустишь и хоть кому капнешь... Алешковский: «Ни­
колай Николаевич», с. 54; Александров 

вбтАТЬ — несов., сов. ПОБОТАТЬ, про что-н. — гово­
рить. Сегодня меня Ольховский на вахту дернул. Про ко­
лотье ботал... Александров: «Я увожу к отверженным се­
лениям», т. 1, с. 141; Варди, Бойков, Копелев

БРАСЛЕТ, -Ы — наручник. Кто там ругается? Вот наде­
нем браслеты и в рот портянку. Копелев: «Хранить вечно», 
с. 418; Бойков, Довлатов

БРАТЬ
Брать на горло — кричать, ругаться. А надо это значит 
лаяться, тут называют «оттягивать», «на горло брать». 
Копелев: там же, с. 359
Брать на л&пу — см. ЛАПА
Брать на понт — см. ПОНТ
Брать на понял — поймать на ложную приманку. Это ты 
меня, Васюту, на понял берешь? У тебя что: мозга за 
мозгу зашла, авторитетного тянуть вздумал? Максимов: 
«Прощание из ниоткуда», с. 160

/
БРАШКА, -И — компания. В нашем углу возникла своя 
брашка: молодой власовец, хромой дядя Яша... Копелев: 
там же, с. 314
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БРОСИТЬ ПАЛКУ — см. ПАЛКА
/

БУГОР, -Ы — бригадир. Бугры ловили по баракам отказчи­
ков. Довлатов: «Купцов и другие», с. 26; Канделъ, Максимов

/
БУДКА, -И — лицо. Будку расквасить! Варди: «Подконвой­
ный мир», с. 202

/
БУРА, — ед. ч. — название игры в карты. Это — бура. Кар­
теж без тактики и правил. Довлатов: там же; с. 23; Алек­
сандров, Алешковский, Копелев, Синявский

/
БУСАТЬ, — несов., что-н. — пить. Есть братишечки! Бу- 
саем! Урки ликующе подхватили: Тяпнем! Бойков: «Люди 
советской тюрьмы», т. 1, с. 146

/
БУФЕР, -А — грудь. У ней на буфере выколоно: «Клянусь 
любить Юрка». Александров: «Я увожу к отверженным се­
лениям», т. 2, с. 160; Милославский

/
БЫТОВИК, -И — неполитический заключенный. Какой ма­
сти? Из бывших? Бытовик? Варди: там же, с. 21; Александ­
ров, Гинзбург, Демин, Солженицын, Шаламов

БЫТОВИЧКА, -И — неполитическая заключенная. В бане 
медсестра, заключенная, щекастая, с перманентом, из при- 
блатненных бытовичек. Копелев: «Хранить вечно», с. 345; 
Бойков, Варди, Гинзбург, Кауфман, Солженицын

/
БЫЧОК, -И — окурок. А если Павел Павлович оставит 
побольше, то из бычка возникнет новая папироса... Шала­
мов: «Колымские рассказы», с. 302; Алешковский, Копелев, 
Солженицын
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в
ВАГОНКА,-И — нары, рассчитанные на четырех человек. 
Он лежал на верху вагонки, с головой накрывшись одеялом. 
Солженицын: «Один день Ивана Денисовича», с. б, Алек­
сандров, Варди, Гинзбург, Копелев, Марченко

/
ВАЛЮТА, — ед. ч. — деньги. Да, вот это жизнь! Сочинил 
стишок — получил валюту... Демин: «Таежный бродяга», 
№ 35, с. 168

/
ВАНТ АЖ,-И — одежда, вещи. ...иные завели себе жен и за­
паслись «вантажами», то есть одеждой, вещами... Копе­
лев: «Хранить вечно», с. 396

/
ВАНЬКА,-И — милиционер. Бились, бились ваньки, наконец 
плюнули, отступились. Максимов: «Прощание из ниотку­
да», с. 192

ВЕРЁВОЧКА, — ед. ч. — название игры в веревочку. ...на 
Тишинском и Дубининском рыночках в веревочку режутся... 
Алешковский: «Нога», с. 8

ВЕРТАН^ТЬ — сов., у кого-н., что-н. — украсть. Как раз 
перед этим у одного фуцина вертанул. Кузнецов: «Мор­
довский марафон», с. 142

ВЕРТОЛЁТ,-Ы — верхняя койка. Даже на вертолете спал 
в галстуке: строго и официально. Кандель: «Зона отдыха», 
с. 49

ВЕРТУХ,-И — надзиратель. Своей дремоты превозмочь 
вертух не может. Копелев: «Утоли мои печали», с. 16; 
Алешковский, Демин, Довлатов

ВЕРТУ ХАЙ,-И — см. ВЕРТУХ. Ни лающих окриков лагер­
ных вертухаев, ни хриплого угрозного шепота тюремных 
надзирателей. Копелев: там же, с. 10; Галич, Гинзбург, 
Кандель, Некипелов, Солженицын

z
ВЕРТУХАТЬСЯ — несов. — разводить панику, шуметь. 
Панику, граждане, не разводите, не вертухайтесь, не ше- 
буршите. Варди: «Подконвойный мир», с. 98; Алешков­
ский, Панин
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ВЕРХОТУРА — ед. ч. — верхние карманы, что-либо рас­
положенное высоко. В верхотуру, извините, господин на­
чальник, в верхние карманы брюк, положил свой лопатник, 
он же бумажник. Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 1, с. 141

ВЖАРИТЬ СРОК — см. СРОК

ВЗДЁРГИВАТЬСЯ, — несов., сов. ВЗДЕРНУТЬСЯ — ве­
шаться. Катай ксивоту или вздергивайся. Александров: 
там же, т. 2, с. 207

ВЗДЁРНУТЬСЯ, — сов. — см. ВЗДЕРГИВАТЬСЯ. ...когда 
бы не уверенность, что вздернувшись, я, значит, больше 
порадую своих врагов... Кузнецов: «Мордовский марафон», 
с. 138; Синявский, Солженицын, Шаламов

/
ВЗРОСЛЯК,-И — взрослый заключенный. ...кое-кто из 
малолеток мог бы и расколоться в карцере: потянули бы и 
взросляков, ведь без них не обошлось. Копелев: «Хранить 
вечно», с. 620

ВКАЛЫВАТЬ, — несов. — работать. Выходить на работу 
неизбежно, но там-то, в рабочий день, надо не вкалывать, 
а ковыряться, не мантулить, а кантоваться. Солженицын: 
«Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 498; Алешковский, Варди, Гинз­
бург, Канделъ, Копелев, Максимов

ВКАТЫВАТЬ СРОК — см. СРОК
ВЛЕПИТЬ СРОК — см. СРОК 
ВПАЯТЬ СРОК — см. СРОК
ВМАЗАТЬ СРОК — см. СРОК
ВМАЗЫВАТЬ СРОК — см. СРОК

ВОЕННЫЙ,-ЫЕ — заключенный — пассивный гомосек­
суалист. ...в те времена их называли военными. Кузнецов: 
«Мордовский марафон», с. 69
Военный с гармошкой — гомосексуал ист- минетчик. ...того, 
кто был готов и к иным формам сексуального сервиса, зва­
ли «военный с гармошкой». Кузнецов: там же, с. 69

ВОЛК,-И — доносчик. Когда Нержин стал нахаживать к 
Спиридону — Спиридон и его соседи по койкам дружно
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определили, что Нержин — волк и рискает за добычей для 
кума. Солженицын: «В круге первом», с. 347; Варди

ВОЛЬНЯГА,-И — незаключенный, работающий в лагере. 
...и даже сейчас уже вольняги рассыпались по увеселитель­
ным учреждениям... Солженицын: там же, с. 23; Варди, 
Копелев, Хейфец

ВОЛЬНЯШКА,-И — см. ВОЛЬНЯГА. ...не пошло лй рабо­
тать в субботу вечером, если знаешь, что в воскресенье 
выходной будет только вольняшкам... Солженицын: там 
же, с. 23; Максимов, Шаламов

ВОР
Сталинский вор — спекулянт, «непрофессиональный» вор. 
Сталинский вор это, кто крадет с голоду... не как насто­
ящий человек... Копелев: «Хранить вечно», с. 419
Вор в законе — см. ЗАКОН 
Воровка в законе — см. ЗАКОН 
Честный вор — см. ЧЕСТНЫЙ

ВОРОВАЙКА,-И — воровка. ...думаешь, венерическую во- 
ровайку предложу? Вадри: «Подконвойный мир», с. 196; 
Алешковский, Копелев, Кузнецов, Синявский

В0РОН,-Ы — тюремная машина для перевоза заключенных. 
Около крыльца... стоял комфортабельный «ворон» — тю­
ремный автобус с решетчатыми окнами. Шаламов: «Ко­
лымские рассказы», с. 230; Бойков, Марголин, Марченко 
Чёрный в0рон — см. ВОРОН. ...время от времени приезжал 
«черный ворон» с конвоем и забирал особо разгулявшихся 
блатарей... Шаламов: там же, с. 544; Бойков, Варди, Гинз­
бург, Марченко, Солженицын

/
ВОРОНОК,-И — см. ВОРОН. Может, воронков не хватает 
— в чем арестантов возить. Солженицын: «В круге пер­
вом», с. 79; Бойков, Копелев, Кузнецов, Максимов, Марк­
ман, Марченко, Некипелов, Синявский

/
ВОСПЕТ,-Ы — воспитатель. Воспеты мне покоя не давали, 
чуть что сразу начнут: «Не забывай, Верикова, что ты 
дочь врага народа». Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 1, с. 122; Солженицын
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ВОШЬ,-И — надзиратель. Хлопцы, вши ползут... Все по­
вернули головы к вахте, откуда двигалась серая стая над­
зирателей... Вар ди: «Подконвойный мир», с. 108

ВОЯКА,-И — заключенный не вор, см. ВОЕННЫЙ. В их 
языке слово «настоящий человек» означало только насто­
ящего вора... в отличие от вояк, фраеров, мужиков и т. д. 
Копелев: «Хранить вечно», с. 559

ВПАЯТЬ СРОК — см. СРОК
/

ВПРИТИРКУ — рядом, тесно. Вот почему в калашном 
ряду сидят впритирку... Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 1, с. 46

ВРЕЗАТЬ, — сов., кому-н. — ударить, бить. ...врезал я ей 
промеж рог и ушел... Кузнецов: «Дневники», с. 209; Алеш­
ковский, Канделъ, Корнилов, Максимов
Врезать дуба, дубаря — см. ДУБ

ВСТАТЬ НА АТАСЕ — см. АТАС

ВСУЧИТЬ СРОК — см. СРОК
/

ВТИХОРЯ — втихомолку. Они меня не заметили, втихаря 
объяснились. Александров: «Я увожу к отверженным селе­
ниям», т. 2, с. 172

/
ВТОРАЧОК, — ед. ч. — вторично заваренный чифир. Еще 
вскипятил вторачок, снова выпил и спрятал кружку. Ша­
ламов: «Колымские рассказы», с. 868

/
ВТЫКАТЬ, — несов. — работать. Демобилизовавшись, 
остался втыкать... Варди: «Подконвойный мир», с. 171

/
ВШИВЕНЬКО — слабо, плохо. В Берлине вшивенько тогда 
с бацилой было. Алешковский: «Николай Николаевич», 
с. 42

ВЫДЁРГИВАТЬ, — несов., сов. ВЫДЕРНУТЬ, куда? кого? 
— арестовывать, забирать, высылать. Выдергивали в тюрь­
му и среди опустевшей на день зоны лагпункта. Солже­
ницын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3. с. 284
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ВЫДЕРНУТЬ, — сов. — см. ВЫДЕРГИВАТЬ. Руководство 
же шарашек... узнало о посадке своего старого работника и 
охотно выдернуло его вновь на шарашки. Солженицын: 
«В круге первом», с. 278

ВЫРУБИТЬСЯ, — сов. — потерять сознание, умереть. 
«...скандирование: «Врача! Врача!» — значит какой-то сер­
дечник вырубился. Кузнецов: «Дневники», с. 310

/
ВЫСШАЯ — ед. ч. — приговор к смерти, расстрел. А там 
мамынька жила с лапонькой... Да им дали обоим высшую... 
Галич: «Когда я вернусь», с. 114; Александров

ВЫШАК, ВЫШКА — ед. ч. — см. ВЫСШАЯ. Сам расска­
зывал, как дважды сидя под вышаком трясся и онанировал 
все ночи напролет. Кузнецов: «Хеппи Энд», с. 15. А за ди­
версию с колхозным сеном — могут и вышку при желании. 
Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 191; Бойков, 
Гинзбург, Копелев, Максимов, Маркман, Марченко
Лезть на вышку — подвергаться опасности быть осужден­
ным на смертную казнь. Я не дурак, чтобы за побег на 
вышку лезть. Мне еще жить хочется. Бойков: «Люди со­
ветской тюрьмы», т. 1, с. 215
Вышка лбмится — грозит приговор к смерти. Если за му­
сора вышка ломится, то лучше его не трогать. Александ­
ров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 141 
Сотворйть вышку — устроить дело подсудимого так, чтоб 
ему присудили расстрел. Ох и погано ему будет в концен- 
трашке... Хотя до концентрашки ему не доехать. Тут ему 
вышку сотворят. Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, 
с. 182

ВЫШПИЛИТЬ, — сов., что-н., во что-н. — выиграть (в 
карты). Ты мужик толковый, с тобой побазарить, что 
кусок в буру вышпилить. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 2, с. 88

ВЯКАНЬЕ, — ед. ч. — болтовня. Мне самому неудобно за 
свое вяканье. Кузнецов: «Дневники», с. 159

ВЯКАТЬ, — несов., о чем-н. — разговаривать, кричать. 
Нешто не понимаю, что не о том вякали? Варди: «Под­
конвойный мир», с. 101; Ерофеев, Канделъ, Копелев
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г
ГАД,-Ы — начальник. ...пошли на соглашение с «гадами», 
т е. с начальством, создав рабочую бригаду во главе с во­
рами. Копелев: «Хранить вечно», с. 569; Панин

ГАРАНТИЙКА, — ед. ч. — гарантированный хлебный паек. 
...из пяти дней один захалтыривает начальство, катит 
на гарантийке весь лагерь вровень, и лучших, и худших. 
Солженицын: «Один день Ивана Денисовича», с. 65; Марченко

/
ГАШНИК,-И — кошелек. Больше нет: последние из гаш­
ника отдал. Александров: «Я увожу к отверженным селе­
ниям», т. 2, с. 113

/
ГЛИНОМЕС,-Ы — активный гомосексуалист. Лишь наи­
более страстных приверженцев однополой любви зовут... 
глиномесами. Кузнецов: «Мордовский марафон», с. 73

/
ГЛОТНИЧАТЬ, — несов. — жадничать. Ты не как все, не 
глотничаешь и вообще справедливый. Максимов: «Проща­
ние из ниоткуда», с. 156

ГЛЮК,-И — галлюцинация наркомана. Как наглатывался 
всяких лекарств, накуривался, нанюхивался, дурел потом, 
балдел, видел галлюцинации — глюки. Канделъ: «Зона от­
дыха», с. 45

ГНАТЬ, — несов. — лгать, притворяться. Некоторые и не 
особенно скрывали что «косят» (или гонят) — в отсут­
ствие няньки и на перекурах разговаривали. Некипелов: 
«Институт дураков», с. 183; Кузнецов
Гнать фуфло — см. ФУФЛО

ГОЛОВКА, — ед. ч. — главари, верхушка. Когда я вошел, 
там уже были плановик Жорж и мастер... Василий. Ко­
роче, вся «головка». Панин: «Записки Сологдина», с. 96

/
ГОЛОЩЕЛКА,-И — неопытная девушка. Плакала она? 
...Как обычно. Все голощедки воют. Александров: «Я увожу 
к отверженным селениям», т. 2, с. 176
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ГОЛУБАЯ КРОВЬ — настоящий вор. В их языке слово «на­
стоящий человек» означало только настоящего вора — он 
же «голубая кровь». Копелев: «Хранить вечно», с. 559

/ ✓
ГОЛУБЫЕ РЕБЯТА — энкаведисты. В лагере человек или 
выдерживает, поставив крест на досрочном освобождении 
ценой сотрудничества с голубыми ребятами... Кузнецов: 
«Дневники», с. 133; Солженицын

ГОМИК,-И — пассивный гомосексуалист. — Как известно, 
педерастами считают только пассивных гомиков. Кузне­
цов: «Дневники», с. 319

/
ГОРБАТИТЬ, — несов., где-н. — работать. Где он сейчас 
горбатит, бедолага? Кузнецов: «Мордовский марафон», 
с. 34; Максимов

/
ГОРБИТЬ, — несов., см. ГОРБАТИТЬ. Кто ж будет рабо­
тать? — Горбить? Мужики. Солженицын: «Олень и шала- 
шовка», с. 90

/
ГОРЕНИЕ, — ед. ч. — неудача, провал. Рвем! Горение! 
торопил Малина Волка. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 2, с. 210

/
ГОРОДУШНИЦА,-Ы — квартирная и магазинная воровка. 
Демидова была магазинной и квартирной воровкой «горо­
душницей»... Шаламов: «Колымские рассказы», с. 796

ГРАБКА (ГРАЛКА),-И — рука. Мне, доходяге, с нее толь­
ко пыль сдувать положено, а я туда со своими гребками... 
Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 159; Александров. 
И решил он погреть грапки, затекшие, держащие баранку 
государства и партии. Алешковский: «Нога», с. 11

ГРЕБЕНЬ,-И — пассивный гомосексуалист, см. ГОМИК. 
Как известно, педерастами (они же — козлы, петухи и греб­
ни) в лагере считают только пассивных гомиков... Кузне­
цов: «Дневники», с. 319

ГРЕЛКА,-И — грелка с водкой. Куда грелку притыриваешь? 
Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 153
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ГРЕСТИ, — несов., кому-н., у кого-н. — отбирать. Были 
такие, что все эти папиросы гребли себе. Солженицын: 
«Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 162; Варди

ГРОБАНУТЬ, — сов. — убить. Но малолетка — сопли до 
пупа — может и гробануть с перепуга... Копелев: «Хра­
нить вечно», с. 312

✓
ГРЫЗЛО,-А — горло. Откуси кадык жиду, порви грызло! 
Варди: «Подконвойный мир», с. 92

ГУБА.-Ы — карцер. Упущение какое будет с твоей сторо­
ны... на себя пеняй. Коновалова на губу, а тебя в глубинку. 
Александров: там же, т. 2, с. 341

ГУДЕТЬ, — несов., сов. ЗАГУДЕТЬ — быть сосланным, 
арестованным. За что гудел-mo? Максимов: «Прощание иэ 
ниоткуда», с. 237

✓
ГУДОК,-И — анус. В гудок ему, еще живому, кол вперли. 
Варди: «Подконвойный мир», с. 249

ГУЖЕВАТЬСЯ, — несов., сов. ПОГУЖЕВАТЬСЯ — гу­
лять, валяться, отдыхать. ...год на пересылке гужеваться 
будете, если сегодня мусора повесите. Александров: «Я 
увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 142; Алешковский, 
Канделъ

ГУЖОВКА,-И — пир. В общем идет подготовка к невидан­
ной гужовке. Алешковский: «Нога», с. 11

ГУМОЗНИК.-И — больной венерической болезнью. ...мы 
этого гумозника со всей бдительностью отшивать бу­
дем... Копелев: «Хранить вечно», с. 570; Алешковский

ГУМОЗНИЦА,-Ы — больная проститутка. Эй, вы, шала- 
шовки, гумозницы, курвы и т. д. — а ну, собирайся в баню, 
пока ребра целы. Копелев: там же, с. 364; Солженицын

ГУМОЗНЫЙ — заразный. Не думаешь, сколько тут есть 
таких гумозных, которые не раскалываются. Копелев: 
там же, с. 575
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д
/ / /

ДАВАТЬ, ДАТЬ ДУБА (ДУБАРЯ) — см. ДУБ
ДАВАТЬ, ДАТЬ СРОК — см. СРОК
ДАВИТЬ КОСЯКА — см. КОСЯК
ДАТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО
ДАТЬ ЛАПУ — см. ЛАПА
ДАТЬ ОТВОД — см. ОТВОД

ДАЧКА,-И — посылка, передача. ...с нами барыги. Они хо­
рошие дачки из дома получают. Александров: «Я увожу к 
отверженным селениям», т. 1, с. 46

✓ __
ДВИНУТЬ, — сов., что-н., у кого-н. — украсть, стянуть. 
...двинуть «угол» у старухи или карман отрезать — вот 
его фортуна. Довлатов: «Купцов и другие», с. 22
Двинуть фуфло — см. ФУФЛО

ДЕВКА,-И — гомосексуалист-проститутка. ...пассивные го­
мики жили в отдельных бараках, которыми командовала 
бандерша... она следила за тем, чтобы «девки» не нару­
шали законов... Кузнецов: «Мордовский марафон», с. 69; 
Александров

РЫЖАЯ ДЕВЯТКА — см. РЫЖИЙ

ДЕВЯТЬ ГРАММ, — ед. ч. — пуля, расстрел. Лучше уж бы 
сразу девять грамм в затылок и все танго. Максимов: «Про­
щание из ниоткуда», с. 271; Александров, Солженицын

ДЕЖУРНИК (ДЕЖУРНЙК),-И — дежурный. Все, что слы­
шала здесь — забудь. Слово скажешь — убьют дежурники. 
Александров: там же, т. 1, с. 160. А топор? Спиридон! То­
пор где? Дежурняк принесет. Солженицын: «В круге пер­
вом», с. 122

/
ДЕЛАТЬ, — несов., кого-н. — обыгрывать в карты, красть. 
В поезде делаю полковника за штуку, дальше — больше. 
Кузнецов: «Дневники», с. 206

/ /
ДЕЛАТЬ КЛОУНА — несов., из кого-н. — убивать, нака­
зывать. Серый из меня клоуна делать будет, если узнает, 
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что ты у параши спал! Максимов: «Прощание из ниотку­
да», с. 173

ДЕЛО
Дать дело — придумать обвинение. Это был приисковый 
следователь Штеменко, который «дал дела» многим из за­
ключенных. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 145
Клеить дело, — несов., сов. СКЛЕИТЬ ДЕЛО, кому-н. — см. 
ДАТЬ ДЕЛО. Дело мне усиленно клеили и на Аркагале. 
Шаламов: там же, с. 777; Копелев, Максимов
Крутйтъ діло, — несов., кому-н. — составлять новое обви­
нение. Получил пять лет, кажется, за обыкновенную кражу 
и уже отбыл года два. А потом — расклеил по лагерю 
листовки с политическими стихами... Вот и взяли, стали 
новое дело крутить. Некипелов: «Институт дураков», с. 178 
Мокрое діло — см. МОКРОЕ
Мотать д£ло, — несов., на кого-н. — см. ДАТЬ ДЕЛО. Ра­
ботка эта ему понравилась, и уже вскоре он стал мотать 
дело на ни в чем неповинного северофлотского корреспон­
дента. Солженицын: «В круге первом», с. 68; Копелев 
Наматывать дело, — несов., сов. НАМОТАТЬ ДЕЛО, — см. 
КРУТИТЬ ДЕЛО. Не собираются ли наматывать новое 
дело? Копелев: «Утоли мои печали», с. 122
Намотать дело, — сов. — см. НАМАТЫВАТЬ ДЕЛО. Вдруг 
донесет — наврет чего-нибудь, а его дружки подтвердят, и 
тогда сразу намотают дело. Копелев: «Хранить вечно» 
с. 325
Пришивать дело, — несов., сов. ПРИШИТЬ ДЕЛО, кому-н. 
— см. КРУТИТЬ ДЕЛО. В 1938 году... пришивали дела в пер­
вую очередь тем, кто имел маленький срок. Шаламов: «Ко­
лымские рассказы», с. 777; Алешковский, Бойков, Варди, 
Максимов
Пришить дело, — сов. — см. ПРИШИВАТЬ ДЕЛО. Это, 
понимаете, совсем не положено. Могут даже дело пришить... 
Копелев: там же, с. 560
Склеить дело, — сов. — см. КЛЕИТЬ ДЕЛО. Дело мне уси­
ленно клеили и на Аркагане. Однако не склеили. Шаламов: 
там же, с. 777
Состряпать дело — сов., несов. СТРЯПАТЬ ДЕЛО, — см. 
ДАТЬ ДЕЛО. Посадил любимую жену! ...состряпал на нее 
дело. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 164 
Стряпать д4ло, — сов. — см. СОСТРЯПАТЬ ДЕЛО. За­
ставляют друг на друга брехать. Так и дело стряпают. 
Варди: «Подконвойный мир», с. 58; Бойков

39



Шить дело, — несов., кому-н. — см. КРУТИТЬ ДЕЛО. ...мно­
го ему «шили дел» в лагере. Шаламов: там же, с. 725; Алеш­
ковский, Копелев

ДЕРБІНИТЬ, — несов. — расхватывать, делить. Воровской 
кусок никто не имеет права дербанить... Александров: «Я 
увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 153

ДЁРГАТЬ, — несов., сов. ДЕРНУТЬ. 1) откуда-н. — бежать, 
убегать. Дергай отсюда, пес! Маркман: «На краю геогра­
фии», с. 47; Солженицын. 2) куда-н., к кому-н. — вызывать, 
арестовывать. К тому же, если врачиха долго держит рабо­
тяг на больничном, то ее в партком дергают. Алешков­
ский: «Рука», с. 11; Копелев

ДЕРЖАТЬ МАЗУ — см. МАЗА

ДЕРЕВЯННЫЙ БУШЛАТ — гроб. Подохнете, фитили, 
дерьмом изойдете, сактируетесь в деревянные бушлаты, 
ногами вперед за вахту понесут... Копелев: «Хранить вечно», 
с. 573; Варди, Панин

ДЁРНУТЬ, — сов., несов. ДЕРГАТЬ. 1) — убежать. Хоро­
шо, что ребята дернули не в субботу. Солженицын: «Архи­
пелаг ГУЛаг», т. 3, с. 82; Гутина, Александров. 2) вызвать, 
арестовать. Я, разумеется, жду, когда дернут, прикидываю, 
по какой пойду статье. Алешковский: «Нога», с. 6; Гутина. 
3) кого-н., куда-н. — сослать. ...двух суток не прошло — его 
дернули опять на зтап... Солженицын: там же, т. 1, с. 549; 
Алешковский, Максимов, Некипелов

ДЕТСКИЙ СРОК — см. СРОК

ДЕШЁВКА,-И — проститутка. Дешевка буду, если до Цим- 
мерманши не дойду. Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, 
с. 97; Александров, Варди, Галич, Маркман, Солженицын

ДОВЕСИТЬ СРОК — см. СРОК
/

ДОВЕСОК,-И — добавочный срок. О новом своем трех­
летием «довеске» Котельников не грустил. Шаламов: «Ко­
лымские рассказы», с. 454; Солженицын

ДОЙТИ, — сов., несов. ДОХОДИТЬ — умереть от голода 
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и истощения. А ведь она перевела меня от Змейки, где я 
обязательно дошла бы от голода и тоски, на такую перво­
классную работу. Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, с. 107; 
Бойков, Панин, Солженицын

ДОКУРЙЛЬЩИК,-И — человек, докуривающий окурок чу­
жой папиросы. Стоило, например Петьке начать сверты­
вать папиросу, как к нему выстраивалась очередь докуриль- 
щиков... Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 332

ДОЛГОСр6чНИК,-И — человек, осужденный на долгий 
срок. Я подивился, приехав, моложавости лиц у многих 
долгосрочников. Говорят, забот меньше. Синявский: «Го­
лос из хора», с. 29; Александров, Бойков, Солженицын

ДОМУШНИК,-И — квартирный вор. ...мама — кандидат 
философских наук, а папа — известный ростовский домуш­
ник... Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, с. 43; Довлатов, 
Синявский

/
ДОНОСИЛА,-Ы — доносчик. Один мой доносила рядом с 
Гребешковым живет... Варди: «Подконвойный мир», с. 180

ДОПЕРЕТЬ, — сов., что-н. — понять. Мог бы, конечно, и 
сам допереть что к чему... Алешковский: «Нога», с. 6; Алек­
сандров, Кандель, Солженицын

ДОПЛЫВАТЬ, — несов., сов. ДОПЛЫТЬ — умирать от 
истощения и голода. Разные люди были в этой доплываю­
щей бригаде. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 104; Гинз­
бург, Кауфман

ДОПЛЫТЬ, — сов. — см. ДОПЛЫВАТЬ. Это я в изолято­
ре так доплыл, вот ты и не узнаешь. Шаламов: «Колымские 
рассказы», с. 399; Панин

/
ДОСРОЧКА, — ед. ч. — досрочное освобождение. Сволочь 
ты! ...На нашей крови досрочки ищешь? Солженицын: «В 
круге первом», с. 414; Гинзбург, Шаламов

ДОХОДИТЬ, — несов., сов. ДОЙТИ — умирать от голода 
и истощения. Эта страшная средняя была выгодна только 
малорослым и действительно малорослые доходили позже 
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других. Шаламов: там же, с. 201; Гинзбург, Копелев, Марго­
лин, Марченко, Панин, Солженицын

ДОХОДНОЙ — исхудалый, истощенный от голода. Чмута 
(врываясь и ведя за собой доходного работягу): Слушай! 
Солженицын: «Олень и шалашовка», с. 46; Копелев

ДОХОДЙГА,-И — заключенный, умирающий от голода и 
истощения. Разве можно требовать работы от этих до­
ходяг? Шаламов: там же, с. 107; Варди, Гинзбург, Копелев, 
Кузнецов, Максимов, Солженицын

ДРОЧИЛА,-Ы — онанист. Проститутки в Америке будут 
людьми, а вот дрочилы пойдут на навоз. Аксенов: «Полу­
остров Крым», с. 26; Алешковский, Милославский

✓
ДРОЧИТЬ, — несов. — онанировать. ...я дрочу и трухою, 
что одно и тоже, а малофейку эту под микроскоп будут 
класть и изучать. Алешковский: «Николай Николаевич», 
с. 11; Аксенов, Варди, Галич

ДРОЧКА.-И — онанирование. И на здоровье частая дрочка 
дурно повлияет. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 13

ДРЫН,-Ы — тяжелая палка. Что, с дрыном давно не захо­
дил? Солженицын: «Олень и шалашовка», с. 12; Аксенов, 
Алешковский, Синявский

ДУБ, ДУБАРЬ
Врезать дуба, дубаря — умереть. Бабка и до пути не до­
тянула — дуба врезала. Максимов: «Прощание из ниотку­
да», с. 189; Алешковский
ДавАть д^ба — см. ВРЕЗАТЬ ДУБА. Все будут исключи­
тельно давать дуба, а в родильных домах и в салонах для 
новобрачных пооткрывают цветочные да венковые мага­
зины. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 18 
Дать дубаря — см. ВРЕЗАТЬ ДУБА. А тут Сталин дал 
дубаря. Алешковский: там же, с. S4; Гинзбург, Максимов 
Нарезать дуба — см. ВРЕЗАТЬ ДУБА. Давай-ка ляжем 
вместе, а то мы тут нарежем дуба. Шаламов: «Колым­
ские рассказы», с. 391
Секануть дубаря — см. ВРЕЗАТЬ ДУБА. А он, сука, дубаря 
секанул утречком! Синявский: «Голос из хора», с. 113 
Сыграть дубаря — см. ВРЕЗАТЬ ДУБА. Да он подохнет...
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Сам не сыграй дубаря... Корнилов: «Каменщик, каменщик», 
с. 149

ДУБОРЕЗ,-Ы — служитель морга. Одно время этот Юра 
трудился дуборезом, т. е. покойников потрошил. Кузне­
цов: «Хаши Энд», с. 14; Хейфец

ДУБОРЕЗКА,-И — морг. Дуборезка (морг). Синявский: «Го­
лос из хора», с. 193

/
ДУВАНИТЬ, — несов., на кого-н. — разделить, поделить. 
...там у него в заначке гроши: на всех дуванить надо, там 
большие куски. Копелев: «Хранить вечно», с. 594

/
ДУРА,-Ы — пистолет. Мы с партнером как раз пошли с 
дома и обратно пьяные, у него дура и у меня трофейные 
парабелы. Копелев: «Хранить вечно», с. 422; Некипелов

/
ПО ДУРОЧКЕ — по ошибке. Намотали по дурочке: план 
выполняли по очистке ближних тылов от элемента. Ко­
пелев: там же, с. 373

ДУРЬ, — ед. ч. — наркотик. Так ты, браток, звякни моей 
бабе, пусть папиросы дурью зарядит. Кузнецов: «Хеппи 
Энд», с. 18; Довлатов

ДУТЬ, — несов. — доносить. Как только начнут дуть, что 
живешь с бабой, я ее в список — пурх -ина этап. Шала­
мов: «Колымские рассказы», с. 482; Копелев

t
ДЮХИ, — мн. ч. — кишки. А грабки можно заставить 
поднять и Ротского и дюхи ему отшибить. Александров: 
«Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 215
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ж
ЖАРИТЬ, — несов., кого-н. — использовать кого-н. в ка­
честве сексуального объекта. Я вообще пидерастов не люб­
лю. И не могу выносить когда их жарят. Маркман: «На 
краю географии», с. 133

ЖЕЛЕЗНЫЙ РЯД, — ед. ч. — ряд коек у параши — худ­
шее место. У параши... в железном ряду вы спите, кто пер­
вый раз за решку попал... Александров: «Я увожу к отвер­
женным селениям», т. 1, с. 46
Опустйть в желёзный ряд — перевести в неворовской раз­
ряд. ...крикну ему, и в железный ряд, тебя, Кирочка, опу­
щу. Александров: так же, с. 52

ЖЕНИВА,-Ы — гомосексуалист, любовник блатного. Ве­
нерические мужские зоны были всегда местом, откуда в 
больницу поступали молодые «женивы» блатарей, зара­
женные сифилисом через задний проход. Шаламов: «Колым­
ские рассказы», с. 800

ЖМУРИК,-И — труп. Ты же видела, какой жмурик гни­
лой попался? Дай спиртяры... Кузнецов: «Хеппи Энд», с. 14; 
Максимов

ЖОПОШНИК,-И — активный гомосексуалист. И жопош- 
ников я ненавижу. Меня один бандит угреб в камере. Копе­
лев: «Хранить вечно», с. 537

ЖОРЖИК,-И — см. ЖОПОШНИК. Бывало жоржики по- 
начат: «и куда ты, темнила, в альпинисты прешься?» Вар­
ди: «Подконвойный мир», с. 101

ЖУЧКА,-И — воровка, см. ВОРОВАЙКА. ...Тоня либо 
чистая «жучка», «воровайка», либо на пути к этому. Копе­
лев: «Хранить вечно», с. 487

44



3
ЗАБАзЛАТЬ, — сов., несов. БАЗЛАТЬ — закричать. Дядя 
Коля мне дверь в вашу камеру откроет... Забазлаешь, я 
тебя отметелю! Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 1, с. 139

ЗАБЗДЁТЬ, — сов., несов. БЗДЕТЬ — испугаться. Это я 
сперва сделал вид, что забздел. Не на такого нарвался. 
Александров: там же, с. 142; Алешковский

ЗАБИВАТЬ БАКИ — см. БАКИ

ЗАБЛАТНИТЬСЯ, — сов. — притвориться блатным. ...хи- 
лять под блатного, заблатниться... Солженицын: «Архи­
пелаг ГУЛаг», т. 2, с. 518

ЗАВАЛИВАТЬ, — несов., сов. ЗАВАЛИТЬ, что-н., кого-н. 
— доносить, предавать. ...ив тот же день он уже заваливал 
явочные квартиры и участников заговора... Солженицын: 
там же, т. 1, с. 141

ЗАВАЛИТЬ, — сов., — см. ЗАВАЛИВАТЬ. Но не уберегся 
соседнего мальчишки. Тот подглядел и завалил Левку. Сол­
женицын: «В круге первом», с. 364

ЗАВОЙдбтИТЬ, — сов., — закричать. ...кимарил, а она как 
раз белье приперлась вешать, а я ее трахнул по балде, она и 
с копыт долой... засадил, очнулась и завойдотила... Куз­
нецов: «Мордовский марафон», с. 142

ЗАВЯЗАТЬ, — сов., несов. ЗАВЯЗЫВАТЬ — покончить с 
воровством, прекратить что-н. Проколи, говорю, начальник, 
воровать не буду, завязал. Кузнецов: «Дневники», с. 208; 
Вард и, Демин, Канделъ, Копелев, Маркман, Солженицын

ЗАВЯЗЫВАТЬ, — несов. — см. ЗАВЯЗАТЬ. Много пить не 
надо — выпей четыреста грамм и завязывай». Ерофеев: 
Москва—Петушки», с. 19; Гутина, Канделъ

ЗАГИБАТЬСЯ, — несов., сов. ЗАГНУТЬСЯ — умирать. 
...видал я доходяг, сам доходягой загибался... Максимов: 
«Ковчег для незваных», с. 127; Гинзбург, Канделъ
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ЗАГНУТЬСЯ, — сов., — см. ЗАГИБАТЬСЯ. Золотого 
мамка успела из эталона дальней родне сдать. Сама на 
лесоповале загнулась. Варди: «Подконвойный мир», с. 13; 
Демин, Маркман, Панин, Солженицын

ЗАГРЕСТИ, — сов., кого-н. — арестовать, задержать. Каж­
дый думает только об одном. Авось пронесет и меня не за­
гребут. Панин: «Записки Сологдина», с. 37

ЗАГРЕМЕТЬ, — сов., куда-н. — быть сосланным, аресто­
ванным. Так что сейчас она загремела на самый дальний 
сенокосный этап. Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, с. 37; 
Александров, Варди, Гутина, Канделъ, Копелев, Солжени­
цын

ЗАГУДЕТЬ, — сов., несов. ГУДЕТЬ, куда-н. — см. ЗАГРЕ­
МЕТЬ. ...он хорошо понимал, что первая неудача — и он 
загудит на прииск. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 487

ЗАГУЖЕВАТЬСЯ, — несов., где-н. — загулять. ...врежешь 
дуба, протухнешь, загужуются в тебе трупные черви... 
Алешковский: «Нога», с. 18

ЗАДЕЛАТЬ, — сов., несов. ЗАДЕЛЫВАТЬ, кого-н. — за­
резать, убить. Мы с Яном эту клевую курочку заделаем, а 
тебе отхватят все хозяйство. Аксенов: «Ожог», с. 62 
Заделать козу — см. КОЗА
Заделать козью морду — см. КОЗА

ЗАДЕЛЫВАТЬ, — несов., кого-н., — см. ЗАДЕЛАТЬ. Из­
менницу в таких случаях не убивают, не «заделывают на­
чисто». Шаламов: «Колымские рассказы», с. 143

ЗАДРОЧЕННЫЙ — патологический онанист. Чего тебе по­
казать, петух задроченный. Кузнецов: «Дневники», с. 206; 
Алешковский

ЗАДУМАТЬСЯ И ПОПЛЫТЬ — опуститься, умереть от 
отчаяния. ...он сошел бы с ума, повесился бы, бросился 
на проволоку, либо просто «задумался и поплыл», как гово­
рили блатные — то есть умер от безнадежной тоски, от 
медленно убивающего отчаяния. Копелев: «Хранить вечно», 
с. 356

46



ЗАЖАТЬ. — сов., несов. ЗАЖИМАТЬ, что-н., — отнять, 
спрятать, скрыть. Новые сокамерники уже почти израсхо­
довали или крепко «зажали» остатки последних передач. 
Копелев: там же, с. 327; Алешковский

ЗАЖИМАТЬ, — несов. — см. ЗАЖАТЬ. Ботинки привезли, 
зажимают в каптерке. Солженицын: «Олень и шалашовка», 
с. 47; Копелев

ЗАИГРАТЬ, — сов., с кого-н., — выиграть в карты. Хо­
чешь на лапу? Тельняшку новую или прохоря хромовые, тут 
у одного фрея сорок пятый номер... Я с него честно за­
играю... Копелев: «Хранить вечно», с. 565

ЗАИГРАННЫЙ — выигранный в карты. ...часовой мог... 
получать из уборной товар: «заигранные» пиджаки, сапоги, 
белье. Копелев: там же, с. 562; Варди

/ /
ЗАКЕМАРИТЬ, — сов., несов. КЕМАРИТЬ, — заснуть. 
Закемарил. Сладко спалось мне на нарах. Алешковский: 
«Кенгуру», с. 142; Аксенов

/
ЗАКЛАДЫВАТЬ, — несов., сов. ЗАЛОЖИТЬ, кого-н. — 
доносить, предавать, см. ЗАВАЛИВАТЬ. Костыля помни­
те? Как он закладывал меня, перед кумовьями раком стоял, 
освободиться досрочно хотел. Маркман: «На краю геогра­
фии», с. 143; Александров, Алешковский, Солженицын 
Закладывать туфту — см. ТУФТА

/
ЗАКЛЮКАТЬ, — сов., кого-н. — поймать на нарушении. 
Младший сержант пройдет три шага по камере, заклю- 
кает тебя в дремоте, и может быть ты пойдешь в карцер. 
Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 210; Шаламов

ЗАКНАЦАТЬ, — сов., кого-н., — см. ЗАКЛЮКАТЬ. Все 
время трусись, кто стукнет или надзор закнацает и заме­
тут в кандей. Копелев: «Хранить вечно», с. 387; Варди, 
Кауфман

ЗАКОН
Войти в закбн — стать признанным блатным. Скоро меня 
по всей магистрали знали, в закон вошел, авторитет за­
имел. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 189; Демин, 
Довлатов
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Вор в закбне — признанный вор. А у кого мужики — воры 
в законе тоже почти люди. Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 1, с. 45; Варди, Довлатов, Копе­
лев, Кузнецов, Максимов, Маркман, Солженицын
Ворбвка в закбне — признанная воровка. «А кто же люди? 
— не утерпела Рита. — Воровки в законе». Александров: 
там же, с. 45; Гинзбург
Держбть закбн — соблюдать правила воровского закона. 
Правильно, Бомбовоз! Правильно закон держишь! Копелев: 
«Хранить вечно», с. 582
Жить в закбне — жить как муж с женой. А кто-нибудь и 
там был большим человеком — каптером или банщиком, 
да жил в законе с шалашовкой. Солженицын: «В круге пер­
вом», с. 31; Александров
Ходйть в закбне — см. ДЕРЖАТЬ ЗАКОН. В законе, зна­
чит, ходишь? Заставая Влада врасплох за куревом или без­
дельем, мастер сжимал ему подбородок цепкими пальцами. 
Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 144

ЗАКОННЫЙ ВОР — признанный вор, см. ВОР В ЗАКОНЕ. 
Ему заметно льстило почитание, каким окружала его как 
законного вора нищая братия... Максимов: там же, с. 141; 
Демин

ЗАКОРЫШЕвАтЬ, — сов., с кем-н. — подружиться. Так я 
с урками закорышевал и порешил сделаться медвежатни­
ком. Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 148; Варди

ЗАКОСЕТЬ, — сов. — опьянеть. Тупой в телогрейке давно 
закосел и спит. Ерофеев: «Москва—Петушки», с. 34

ЗАКОСИТЬ, — сов., несов. КОСИТЬ. — 1) притвориться. 
А чего же ты лягавым напрямки так вот всю правду ре­
жешь? Закосить не можешь, что ли? Гинзбург: «Крутой 
маршрут», т. 2, с. 191; Некипелов. 2) украсть. ...возможно 
даже, что он закосил лишние хлопчатобумажные брючки 
или не сдал старые ботинки... Солженицын: «В круге пер­
вом», с. 491; Александров, Копелев

ЗАЛЕПИТЬ СКАЧОК — см. СКАЧОК

ЗАЛЕПИТЬ ТУФТУ — см. ТУФТА
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ЗАЛОЖИТЬ, — сов., несов. ЗАКЛАДЫВАТЬ кого-н. — 
донести, предать. Ты заложила Игоря, что он фашистов 
держит в больнице. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 2, с. 156; Демин, Копелев, Солженицын 
Заложить туфту — см. ТУФТА

ЗАЛУДЙТЬ, — сов., что-н., кого-н. — проиграть в карты. 
Масть не пошла человеку и залудил он тебя за полкуска. 
Александров: там же, т. 2, с. 205

ЗАЛУПАТЬСЯ, — несов., сов. ЗАЛУПИТЬСЯ — злиться, 
отстаивать свои права, невзирая на последствия. «Залупать- 
ся не надо было! — сокрушенно покачал он головой. — Обо­
шлось бы все.» Солженицын: «Один день Ивана Денисови­
ча», с. 40; Алешковский

ЗАЛУПИТЬСЯ, — сов., — см. ЗАЛУПАТЬСЯ. Чего залу­
пился? Давай кляпом рот затыкать буду. Алешковский: 
«Николай Николаевич»,"с. 25

ЗАМАНДЯЧИТЬ, — сов., что-н. — приготовить, смасте­
рить. ...Воробьева фитиль не умеет закатывать. Убейте 
ее, она огонь не замандячит. Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 1, с. 162

ЗАМАРАТЬ, — сов., несов. МАРАТЬ, кого-н. — убить. 
Выйдет закон по подначке мусоров марать, я первый зама­
раю. Александров: там же, т. 1, с. 144

ЗАМА СТЫРИТЬ, — сов., несов. МАСТЫРИТЬ, что-н. — 
мастерить что-н., подготовить подвох, совершить члено­
вредительство. Чем замастырил, марганцовкой? Копелев: 
«Хранить вечно», с. 573; Алешковский, Марченко, Панин, 
Солженицын

/
ЗАМЕСТИ, — сов., кого-н. — арестовать. С этими тор­
бами нас с ходу заметут, иди опосля толкуй, доказывай... 
Демин: «Таежный бродяга», № 35, с. 149; Аксенов, Бойков, 
Копелев

ЗАМОЛОТИТЬ СКАЧОК — см. СКАЧОК
/

ЗАМОСТЫРКА,-И — язва, преднамеренно нанесенное уве­
чье, см. МАСТЫ РКА. Особенно потрясли меня их так на­
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зываемые «замостырки», то есть членовредительство. 
Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, с. 76; Александров, Мар­
ченко

/
ЗАМОЧИТЬ, — сов., кого-н. — зарезать, убить. ...на тре­
тій день какого-то шофера замочил и поджег малину. Марк­
ман: «На краю географии», с. 144; Алешковский, Кузнецов, 
Некипелов, Синявский, Хейфец

/
ЗАНАЧИВАТЬ, — несов., сов. ЗАНАЧИТЬ, что-н. — пря­
тать, скрывать. Ай, ай, накачивай да наворачивай, вещички 
фраеров быстрей заначивай. Варди: «Подконвойный мир», 
с. 5; Копелев, Солженицын

/
ЗАНАЧИТЬ, — сов. — см. ЗАНАЧИВАТЬ. Заначить, так 
заначить... довидел камень здоровый в углу, отвалил его, 
под него мастерок подсунул и накрыл. Солженицын: «Один 
день Ивана Денисовича», с. 84; Копелев, Марченко

ЗАНАЧКА,-И — тайник, секретное место. Аврора подсмот­
рела, когда я притыривала складняк. Она достала его из 
заначки и подбросила. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 1, с. 134; Алешковский, Копелев, Сол­
женицын

/
ЗАНЫКАТЬ, — сов., что-н. — спрятать. ...рыщут закры­
тую заначку, ибо один из них забыл, мерзавец, где он ее 
заныкал. Алешковский: «Маскировка», с. 114; Милославский

/
ЗАОЧНИЦА,-Ы — заочная любовница. Поиск «заочниц» 
для многих уголовников занятие, поглощающее массу вре­
мени и энергии. Кузнецов: «Дневники», с. 44; Синявский

zЗАПРЕТКА,-И — запретная зона. Он дал себя убить, прыг­
нув среди бела дня в запретку. Кузнецов: там же, с. 212; 
Довлатов, Копелев, Марченко, Максимов, Синявский, Сол­
женицын, Хейфец

ЗАРАБОТАТЬ СРОК — см. СРОК

ЗАРЯДИТЬ ТУФТУ — см. ТУФТА
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ЗАСЕКАТЬСЯ, — несов.» сов. ПОДЗАСЕЧЬСЯ — попа­
даться. Главное, чтобы по дороге ты не шкодил и не засе­
кался по пустякам. Демин: «Блатные», № 28 с. 182

ЗАСЕЧЬ, — сов., кого-н. — поймать на преступлении, уви­
деть. Тем не менее тебя не должны здесь засечь, так что 
будь осторожен. Гутина: «Двойное дно», с. 81

ЗАСУНДУЧИТЬ, — сов., кого-н. — посадить, закрыть. Если 
сшарамыжил — так и тебя в штрафняк засундучу. Варди: 
«Подконвойный мир», с. 87

ЗАТРЁКАТЬ, — сов. — заговорить. Вдруг однажды затре- 
кали во дворе по-английски. Алешковский: «Нога», с. 11

ЗАТЫРИТЬ, — сов., что-н. — спрятать. Машинки и веревки 
куда затырить? Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, 
с. 218

ЗАХАЛТЫРИВАТЬ, — несов., сов. ЗАХАЛТЫРИТЬ, что-н., 
у кого-н. — отнимать. ...из пяти дней один захалтыривает 
начальство... Солженицын: «Один день Ивана Денисовича», 
с. 65

ЗАХАЛТЫРИТЬ, — сов. — см. ЗАХАЛТЫРИВАТЬ. Это 
потому, что у тебя там администрация чемодан захал- 
тырила. Солженицын: «В круге первом», с. 31

/ __
ЗАХИПЕЖИТЬ, — сов., — зашуметь, закричать. ...а из 
окошка сверху Молотов захипежил: «Срочно вызвать про­
фессоров...» Алешковский: «Нога», с. 16

ЗАХОМУТАТЬ, — несов., кого-н. — арестовать. Представ­
ляешь, как их захомутали посреди ночи? Алешковский: там 
же, с. 17; Александров

/
ЗАЧАЛИТЬСЯ, — сов., несов. ЧАЛИТЬСЯ, где-н. — сесть 
в тюрьму, остаться. ...они на пересылке зачалятся... Солже­
ницын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 539; Синявский

ЗАШЕБУТИТЬСЯ, — сов., где-н. — поднять шум. Ты пе­
редай сукам, что зашебутятся в больнице — лепило всех 
сук отравит. Александров: «Я увожу к отверженным селе­
ниям», т. 2, с. 117; Варди
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t
ЗАШИТЬ, — сов., кого-н. — погубить, убить. ...глядишь — 
зашил, угрохал человечека. Варди: «Подконвойный мир», 
с. 249

/
ЗАШУХАРИТЬСЯ, — сов., — попасться, провалить дело. 
Я, рискуя зашухариться, зашипел... Алешковский: там же,
с. 21

3BOHÔK, — ед. ч. — начало или конец чего-н. Так, до пос­
леднего дня, до самого «звонка», я не мог развязаться с 
блатными. Демин: «Блатные», № 28, с. 182; Алешковский, 
Гинзбург, Делоне, Солженицын
От звонкА до звонкА — от начала срока до конца. Если от 
звонка до звонка чалится — в шестьдесят пятом выскочу 
на волю. Александров: «Я увожу к отверженным селениям»,
т. 1, с. 115; Алешковский, Кузнецов, Марченко, Солжени­
цын, Шаламов

/
ЗЕБРА.-Ы — рецидивист. Приехал — снял полоску. (Со спе­
ца: особый режим — «полосатики», «зебры»). Синявский: 
«Голос из хора», с. 106

ЗЕК — см. ЗЭК

ЗЕКС
СтоАть на зёксе — охранять, наблюдать за местностью во 
время преступления, см. СТОЯТЬ НА АТАНДЕ. Когда у нас 
с Эдит начался роман, он не раз стоял на зексе, но никогда 
ни о чем не спрашивал... Копелев: «Хранить вечно», с. 391

ЗЕЛЁНЫЙ ПРОКУРОР, — ед. ч. — лес, весна. Зеленый про­
курор — это весна, время, когда некоторые решаются на 
побег. Маркман: «На краю географии, с. 56; Довлатов, 
Шаламов

г
ЗЕМЛИТЬ, — несов., кого-н. — признать кого-н. наруши­
телем воровского закона. Старшие отказались «землить» 
Бомбовоза, т. е. признать его нарушителем закона и тем 
самым лишит прав и привилегий. Копелев: «Хранить веч­
но», с. 569

»
ЗЕМЛЯ, — ед. ч. — лишение звания вора. Карточные долги 
у воров считались делом чести, необходимо было отда- 
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ватъ любой ценой, в противном случае полагалась «земля», 
т. е. лишение звания вора. Копелев: там же, с. 619

ЗИКАТЬ, — несов. — гулять, вертеться без цели. Што шля­
етесь... зикаете на радостях, шкуры! Варди: «Подконвой­
ный мир», с. 108; Александров

ЗОЙКА,-И — гомосексуалист, развращенный вором. С той 
же самой безудержностью и театральностью, которая 
заставляет блатаря... заражать сифилисом мужчину, «зой- 
ку»... Шаламов: «Колымские рассказы», с. 805

ЗОЛА, — ед. ч. — мелочь, чепуха. Это все, конечно, зола... 
но ничего! Демин: «Блатные», № 27, с. 163: Аксенов

ЗОНА
Большія збна, — ед. ч. — свобода, вей, что вне тюрьмы. 
А если в большую зону, — это друг мне — так не забывай. 
Кузнецов: «Хеппи Энд», с. 9

ЗЬІРИТЬ, — несов., на что-н., на кого-н. — смотреть. На­
утро начальник приходит, зырит на тебя, вроде первый раз 
видит. Александров: «Я увожу к отверженным селениям», 
т. 2, с. 178; Бойков, Варди

ЗЭК (ЗЕК),-И — заключенный. Что вы, живых зэков не ви­
дели? Солженицын: «В круге первом», с. 9; Гинзбург, Копе­
лев, Кузнецов, Панин. Вместо родных покорных зеков, их 
будет ждать агрессивная военщина. Аксенов: «Полуостров 
Крым», с. 24; Алешковский, Довлатов, Корнилов, Маркман, 
Хейфец

ЗЭКОВСКИЙ — принадлежащий зэку. Еще проверить ут­
ром надо, не одет ли костюм гражданский под зэковский. 
Солженицын: «Один день Ивана Денисовича», с. 27; Копелев

/
ЗЭЧКА.-И — заключенная. И еще там опять замешалась 
женщина — медицинская сестра, зэчка... Солженицын: «В 
круге первом», с. 156; Гинзбург, Кузнецов, Панин
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и
/ /

ИВАН ИВАНОВИЧ,-И — интеллигентный заключенный, 
не вор. Андреев по опыту знал, что лагерные повара, да и 
не только повара, не любят «Иван Ивановичей», как пре­
зрительно называли они интеллигенцию. Шаламов: «Ко­
лымские рассказы», с. 255
___ / /

ИГРАТЬ НА ПИАНИНЕ — снимать оттиски пальцев. По­
том привычными движениями прижимает каждый мой 
палец к бумаге. Недаром блатари называют этот процесс 
«играть на пианине». Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, 
с. 193; Копелев

ИГРАТЬ НА ПРЕДСТАВКУ — играть в долг. Согласие 
играть на представку, т. е. в долг, было необязательным 
одолжением... Шаламов: «Колымские рассказы», с. 23

ИГРАТЬ НА РОЯЛЕ — см. ИГРАТЬ НА ПИАНИНЕ. 
...либо играть на рояле — процедура дактилоскопии обяза­
тельна. Шаламов: там же, с. 717; Бойков, Максимов

ЙДОЛ,-Ы — милиционер, надзиратель. Хватит идолу... и 
так богатство. Варди: «Подконвойный мир», с. 15

/
ИЗМУДОХАТЬ — сов., кого-н. — избить, замучить. Бли­
жайший аванс — послезавтра, а значит послезавтра меня 
измудохают. Ерофеев: «Москва—Петушки», с. 19; Алешков­
ский

ИСПИСАТЬСЯ, — сов. — порезаться. Не подходи! Испи­
шусь! В больницу заберете! Кишки выпущу, не поеду! Сол­
женицын: «Олень и шалашовка», с. 121; Копелев

г
ИСПОЛНИТЬ, — сов., кого-н., — убить, расстрелять. Учти, 
в лесу я исполню тебя без предупреждения. Довлатов: «Куп­
цов и другие», с. 26; Александров
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КАЗАЧИТЬ, — несов., за что-н. — красть, грабить. Вы 
можете казачить за тряпки, за дачку, за табачок... Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 51; 
Панин

/
КАИН,-Ы — 1) скупщик краденого. Есть у этих скупщи­
ков и другое библийское прозвище — «Каины». Демин: 
«Блатные», № 27, с. 169. 2) доносчик. И на кой я пес при Ле­
хе — Каине чумаку подпел «Интернационал». Галич: «Когда 
я вернусь», с. 89

КАЛАШНЫЙ РЯД — хорошее место. Посередке в калаш­
ном ряду спят порчаки. Александров: там же, с. 46

КАНАТЕ, — несов., сов. ПОКАНАТЬ, куда-н. — идти, на­
правляться. Куда капаешь? В Харьков, к тетке... Поезда 
жду. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 104; Алексан­
дров, Алешковский, Аксенов, Варди, Маркман
Каніть по первому кругу — прикидываться блатным. ...если 
же он «канал по первому кругу», то есть прикидывался 
блатным и ел-пил из одной с ворами миски-кружки... Кузне­
цов: «Мордовский марафон», с. 74

КАНДЕЙ — см. КОНДЕЙ

КАНТ, — ед. ч. — безделье, отдых. Кант — это широко 
распространенный лагерный термин. Обозначает он что- 
то вроде временного отдыха... легкую, временную работу. 
Шаламов: «Колымские рассказы», с. 51; Кузнецов

КАНТОВАТЬСЯ, — несов., сов. ОТКАНТОВАТЬСЯ — при­
творяться работающим, отдыхать. Выходить на работу — 
неизбежно, но там-то в рабочий день надо не вкалывать, 
а ковыряться, не мантулить, а кантоваться, филонить 
(т. е. не работать все равно). Солженицын: «Архипелаг 
ГУЛаг», т. 2, с. 498; Канделъ, Копелев, Панин

КАНТОВКА, — ед. ч. — см. КАНТ. ...день кантовки — ме­
сяц жизни. Копелев: «Хранить вечно», с. 572; Панин, Сол­
женицын
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КАПАТЬ, — несов., сов. КАПНУТЬ, куда-н., на кого-н. — 
доносить. Шикин собирался расправиться с нами за то, что 
капали в ЦК... Копелев: «Утоли мои печали», с. 211; Гинз­
бург, Солженицын

/
КАПНУТЬ, — сов. — см. КАПАТЬ. Но он сам остерегался 
своих собственных надзирателей... иные из них состояли на 
осведомительной службе и могли на Климентьева же кап­
нуть. Солженицын: «В круге первом», с. 199; Алешковский, 
Гутина

/
КАРЯЧИТЬСЯ, — несов. — предстоять. Все равно не до­
сидишь, скоро, говорят, амнистия для малолеток коря­
чится. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 203 
Карйчится срок — см. СРОК

г
КАТИТЬ, — несов., на чем-н. — держать, существовать. 
...из пяти дней один захалтыривает начальство, катит на 
гарантийке весь лагерь вровень, и лучших, и худших. Сол­
женицын: «Один день Ивана Денисовича», с. 65

КАТУШКА
На всю катушку — до конца, на максимальный срок. ...су­
дить детей... но судить умеренно, не «на всю катушку», 
как взрослых Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 435; 
Бойков, Кузнецов, Копелев, Маркман
На пблную катушку — см. НА ВСЮ КАТУШКУ. Мне по­
койник на полную катушку срок отмерил. Варди: «Под­
конвойный мир», с. 99; Корнилов
Свалйться с кат^икк — умереть. Давай, давай, скорее, там 
один старик с катушек свалился. Копелев: «Хранить вечно», 
с. 643

/ /
КАЧАТЬ ПРАВА — отстаивать свои права, навязывать 
свои права. ...и хоть шуметь и качать права он, как человек 
робкий, не смел... Солженицын: «Один день Ивана Дени­
совича», с. 21; Александров, Копелев, Максимов, Шаламов

КЕМАРИТЬ, — несов., сов. ЗАКЕМАРИТЬ — спать, см. 
КИМАРИТЬ. Кемарил я на полу. Алешковский: «Николай 
Николаевич», с. 47; Аксенов
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I
КЕНДЮХИ, — мн. ч. — кишки, см. ДЮХИ. Кендюхи от­
шибем! — грозили надзиратели. Александров: «Я увожу к 
отверженным селениям», т. 2, с. 396

/
КЕРЯ,-И — друг. Ты тот еще керя. Фраер зеленый. Сол­
женицын: «Олень и шалашовка», с. 56

г
КЕШАРИСТ,-Ы — заключенный, получающий передачи. 
— Кешарист? — Родней не обзавелся. — Везет мне на вас, 
залетных. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 171

г
КЕШАРЬ,-И — посылка. Между прочим, тетке я кешари 
каждый месяц шлю и деньгами тоже. Алешковский: «Нико­
лай Николаевич», с. 40; Максимов

/
КЕШЕР.-А — узел с вещами. ...в дорогой шубе или в хро­
мовых сапогах или с кешером городских богатых вещей... 
Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 504; Синявский

КИДНЯК.-И — ложь, чепуха, выдумка. Кидняк, скажете? 
Фуфло? Туфта? Кукла... Синявский: «Отечество. Блатная 
песня», с. 81

КИМАРИТЬ, — несов. — спать, см. КЕМАРИТЬ. Кима- 
ришь, что ли?.. Не трожь, Васюта, спит он. Максимов: 
«Прощание из ниоткуда», с. 160; Аксенов, Алешковский, 
Кузнецов

/
КИМАТЬ, — несов. — спать, см. КИМАРИТЬ. Ну, кимаем. 
Уже сон снится. Шаламов:: «Колымские рассказы», с. 619; 
Копелев, Максимов

КИНУТЬ ПАЛКУ — см. ПАЛКА

КИР НУТЪ, — сов., несов. КИРЯТЬ, что-н. — выпить. Где 
бы, думаю, кирнуть с горя? Кузнецов: «Дневники», с. 209; 
Аксенов, Ерофеев

КИРЯТЬ, — несов., — см. КИРНУТЬ. Давай, кореш, при­
земляйся, кирять будем. Максимов: «Прощание из ниотку­
да», с. 152; Аксенов

/
КИЧМАН,-Ы — тюрьма. Тебя из Сахаринской пустыни в кич- 
ман вкинули? Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 140
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/
КИЧМАННИК,-И — заключенный, см. ЗЭК. Вот кичман- 
никам пою. Надо же и для них кому-то петь. Бойков: там 
же, с. 158

КИЧМАННЫЙ — тюремный. Чего хотите?.. Тебя, сука 
кичманная! Бойков: там же, т. 2, с. 62

КЛЕИТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО
f

КЛЕПАНУТЬ, — сов., несов. КЛЕПАТЬ, что-н., кому-н. — 
обвинить в чем-н. Им дали разъехаться и всем клепанули 
антисоветскую агитацию. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», 
т. 1, с. 94

/
КЛЕПАТЬ, — несов. — см. КЛЕПАНУТЬ. И вот теперь 
следователь клепал ему террор. Солженицын: там же, с. 202 
Клеп&ть срок — см. СРОК

/
КЛИКУХА,-И — кличка. Недаром «Рука» моя чекистская 
кликуха. Алешковский: «Рука», с. 13; Милославский

КЛОК,-И — донос. Иной раз плата за «клок» бывает высо­
кой. Так, в начале 1973 г. Н. И. за десять пачек чаю выдал... 
капитану секрет, будто в одном из ящиков... спрятана 
ксива, адресованная Сахарову. Кузнецов: «Две ксивы», с. 147

/
КНАЦАТЬ, — несов., что-н., кого-н. — смотреть, разгля­
дывать. Лаборанток через окно глазами кнацают. Варди: 
«Подконвойный мир», с. 90

КНбКАТЬ, — несов., что-н., кого-н. — см. КНАЦАТЬ. 
Щурюсь, но кнокаю сквозь сплетенные виноградники. Алеш­
ковский: «Нога», с. 12

КОБЁЛ,-Ы — лесбиянка. Я и лошадь, я и бык, я и баба и 
мужик, для товарок — я кобёл, для шофера — женский пол. 
Варди: там же, с. 39; Александров, Гинзбург, Кузнецов

КОБЕЛЬ,-И — активный гомосексуалист. Передай следова­
телю Крылову, чтобы он этого пацана не трогал. А тро­
нет, так прикажу уркам на воле, чтоб они его, кобеля гепе- 
ушного, пришили. Бойков: «Люди советской тюрьмы», 
т. 1, с. 182; Аксенов, Варди, Кузнецов
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КОБЛЙНЫЙ — лесбийский. Ты все коблиное дело не бро­
саешь? — А что ж мне, без жены жить? Александров: «Я 
увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 85; Алешковский

/
КОВЫРЯЛКА,-И — лесбиянка, см. КОБЕЛ. ...а такие ру­
гательства, как козел, петух, ковырялка, кобел, давно уже 
вплелись в красочную гирлянду уличной матерщины. Куз­
нецов: «Мордовский марафон», с. 73

КОВЫРНУТЬ,— сов., несов. КОВЫРЯТЬ, кого-н. — иметь 
лесбийские сношения. Ты теперь коблом стала, Аська. Под- 
женилась на Воробье? Ковыряешь ее? Я тоже ковырну, 
только не пальцем. Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 1, с. 139

КОГТИ
Рвать кбгти — см. РВАТЬ

к6дЛА,-Ы — банда, любая группа. Знаю я всю эту подлую 
кодлу, от щипача до генерала. Александров: там же, т. 2, 
с. 178; Демин, Копелев, Максимов, Милославский

КОЗА
Задёлать козу — сделать гадость. ...тогда начальник лагеря 
публично пообещал «заделать козу» ворам и заделал. Куз­
нецов: «Мордовский марафон», с. 71
Заделать кбзью мбрду — см. ЗАДЕЛАТЬ КОЗУ. Ништяк, 
Волк, я тебя еще обхезаю перед хозяином... заделаю тебе 
козью морду. Александров: там же, с. 217

КОЗЁЛ,-Ы — пассивный гомосексуалист. Козел, педераст, 
чтоб у тебя на лбу ... вырос. Марченко: «Мои показания», 
с. 30; Алешковский, Кузнецов, Синявский

КОЗЛЙНЫЙ — принадлежащий «козлу». Когда-то Любка 
была хозяйкой козлиного барака. Кузнецов: «Дневники», 
с. 319

КОЗЛЯТНИК,-И — активный гомосексуалист. Лишь наибо­
лее страстных приверженцев однополой любви зовут «коз­
лятниками». Кузнецов: «Мордовский марафон», с. 73
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КОЗЫРНбй — настоящий блатной. Так ты уж, будь ты 
трижды козырной, постарайся не шуметь... Кузнецов: 
«Хеппи Энд», с. 13

КОЛЕс6,-А — 1) наркотик (таблетка). ...откуда, статья, 
срок, есть ли курево... есть ли колеса... Хейфец: «Полити­
ческий бытовик Николай Серков», с. 115; Панин. 2) ботинки. 
...на мне лепень стального цвета, колеса — кофе с моло­
ком. Кузнецов: «Дневники», с. 206

✓
КОЛОТУШКА,-И — колода карт. А каэра проиграйте в 
колотушки — приказал старик. Бойков: «Люди советской 
тюрьмы», т. 1, с. 138

КОЛОТЬЕ, — ед. ч. — игра в карты. А ты помнишь... ты 
в колотье прошпилил пять кусков. Александров: там же, 
т. 1, с. 144

/
КОЛОТЬСЯ, — несов. — признаваться. Отечественники 
не хотят колоться, что в войну от голода в воровскую 
жизнь пошли. Александров: «Я увожу к отверженным селе­
ниям», т. 2, с. 178; Копелев

КОЛУПНУТЬ, — сов., что-н., у кого-н. — обокрасть. ...как- 
то колупнули квартирку у одного поэта... Демин: «Таеж­
ный бродяга», № 35, с. 158

/
КОМПРЕСС,-Ы — товар, украденный на производстве, 
который выносится на теле. Знаешь, как он выносил? — 
Ясно как, в компрессе, где же еще? Гутина: «Двойное дно», 
с. 225

/
КОМПРЕССНИК,-И — вор, орудующий на производстве. 
...они обматывались метрами тканей, словно нательным 
компрессом. Оттого в народе их и называли компрессни- 
ками. Гутина: там же, с. 224

/
КОМСА, — ед. ч. — молодые блатные. Это все была мо­
лодежь, зелень, комса. Демин: «Таежный бродяга», № 35, 
с. 148

КОМСЮК,-И — комсомолец. Че я ему буду как комсюк, 
что ли, лепетать? Кузнецов: «Дневники», с. 208
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КОНДЕЙ, КАНДЕЙ,-И — карцер. Благоразумова тащили 
в карцер, в кондей. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 555; 
Гинзбург, Солженицын, Шаламов. Выйти некуда, жрать 
нечего, не мечтал я о таком кандее, не мечтал. Алешков­
ский: «Нога», с. 17; Варди, Копелев
Кондбй с выводом — карцер с работой. Трое суток кондея 
с выводом. Солженицын: «Один день Ивана Денисовича», 
с. 8; Шаламов

/
КОНЦЕНТРАШКА,-И — концентрационный лагерь. После 
этого нас в концентрашку свезли. Там папаша с мамашей 
померли. Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 153

КОНЦЫ
Отдйть концы — умереть. В таком холоде есть надо, а то 
совсем концы отдашь. Маркман: «На краю географии», 
с. 62; Александров, Варди

КОПЫТА
Отбрбсить копыта — упасть, умереть. Ты ведь так не про­
тянешь долго... Отбросишь копыта. Демин: «Блатной», 
№ 27, с. 147
С копыт, с копыт долбй — см. ОТБРОСИТЬ КОПЫТА. 
А Матвеев? С копыт. Уже в морге. Солженицын: «Олень и 
шалашовка», с. 14; Кузнецов

/
КОРЕШ (КОРЫШ),-И — друг. С корешом (т. е. товари­
щем) Настя жила тоже недолго. Шаламов: «Колымские 
рассказы», с. 803; Аксенов, Бойков, Варди, Гинзбург, Копе­
лев, Корнилов, Кузнецов, Максимов, Маркман, Солжени­
цын. Фамилию мою не знает никто. Даже корышу своему 
своему Бычку не говорю. Бойков: «Люди советской тюрь­
мы», т. 1, с. 151

КОРМУШКА,-И — форточка в двери для передачи пищи. 
Одинаковые двери, темно-бурые, обитые железом с глазка­
ми и форточками «кормушками». Хейфец: «Политический 
бытовик Николай Серков», с. 114; Александров, Канделъ, 
Копелев, Кузнецов, Маркман, Марченко, Солженицын

/
КОРПУСНЯЧКА,-И — корпусная начальница. Но по голосу 
узнала начальницу женского корпуса тюрьмы, или, как ее 
обычно называли, корпуснячку. Александров: «Я увожу к 
отверженным селениям», т. 1, с. 49
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КОРЫШ.-И — см. КОРЕШ

КОСАНУТЬ, — сов., от чего-н. — освободиться. ...не по­
пробовать ли в санчасти косануть от работы. Солжени­
цын: «Один день Ивана Денисовича», с. 7; Копелев

КОСАЯ,-ЫЕ — тысяча рублей. ...в Закавказье партбилеты 
за косую толкают. Аксенов: «Полуостров Крым», с. 20

/__ *
КОСИТЬ, — несов., сов. ЗАКОСИТЬ — Г) на кого-н., под 
кого-н. — притворяться. Ай да пан Ивашук, а еще косил на 
доходягу. Копелев: «Хранить вечно», с. 335. Все под боль­
ных косят, а свои шалтай-болтай не забывают. Максимов: 
«Прощание из ниоткуда», с. 212. 2) что-н., — красть. Пере­
дачи косишь? На стреме стоишь? Не нужно мне вашей пе­
редачи... Александров: «Я увожу к отверженным селениям», 
т. 1, с. 49
Косить смурнякА — притворяться сумасшедшим. Смурняка 
никогда не косил? ...Я помогу. Максимов: «Прощание из 
ниоткуда», с. 203

КОСТОЧКА,-И — пуля. Я вот всажу тебе сейчас из своего 
ласкового Вальтера косточку промеж глаз. Алешковский: 
«Рука», с. 79

/
КОСТЫЛЬ,-И — хлебный паек. А пайка вам положена? Да, 
костыль первый. Солженицын: «Олень и шалашовка», с. 90; 
Копелев

/ /
КОСЯК,-И, КОСЯЧОК,-И — взгляд. Она метнула лука­
вый взглядик «косячок». Аксенов: «Ожог», с. 71
Давйть косякб — смотреть. Свесились из окна, косяка на 
толпу давим. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 54 
Пулять косякА — см. ДАВИТЬ КОСЯКА. Он на вензону 
косяка пуляет. Александров: там же, т. 2, с. 88

/
КОТЛЫ, — мн. ч. — часы. Ах ты, блядь, думаю — хвать 
у нее котлы. Кузнецов: «Мордовский марафон», с. 142

/
КОЧЕГАР,-Ы — активный гомосексуалист, см. КОБЕЛЬ. 
Держут всю дорогу без баб — развелись кочегары. Варди: 
«Подконвойный мир», с. 248
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/
КРАДУНЬЯ,-И — воровка, см. ВОРОВАЙКА. Тут вклю­
чается какая-нибудь воровайка (она же «крадунья»). Кузне­
цов: «Дневники», с. 206

/
КРАНТЫ, — мн. ч. — конец, неудача. Кранты мне: Ники- 
щев пощады не имеет, у него рука бьет без разбору. Мак­
симов: «Ковчег для незваных», с. 114; Алешковский, Копелев

КРАСНАЯ КОСЫНОЧКА,-И — любовник блатного. Го­
лод, насмешки, дразнят «петух», «красная косыночка», не 
выдержал он — отрубил себе кисть. Александров: «Я увожу 
к отверженным селениям», т. 2, с. 51; Кузнецов

/ /
КРАСНАЯ ШАПОЧКА,-И — не признанный воровским 
миром блатной. Кроме сук гуляют тут по буфету «Бес- 
предельники», «Махновцы», «Красная шапочка» и другой 
масти гады. Варди: там же, с. 43; Солженицын

/
КРАСНУХА,-И — красный телячий вагон. Это давно по­
нято в ГУЛаге и отлично освоено: караваны краснух, ка­
раваны барж, а уж где ни рельс, ни воды — там пешие кара­
ваны. Солженицын: там же, т. 1, с. 559

/
KP АСЮК,-И — красавец. Как бы вор ни пылал страстью к 
какому-нибудь смазливому красюку, он не спешил насиль­
ничать. Кузнецов: «Мордовскій марафон», с. 76; Алешков­
ский, Варди, Копелев

/
КРАСЮЧКА.-И — красавица, «...вижу раз на дворе бабу — 
красючка! Копелев: «Хранить вечно», с. 322; Гинзбург

КРУТИТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО

КРЫС А,-Ы — заключенный, ворующий у товарищей. Сей­
час они распустили слухи, что у нас много денег, чтобы 
«крысы» не спускали с нас глаз в надежде поживиться. Куз­
нецов: «Дневники», с. 313; Варди

/
КРЫСЯТНИЧАТЬ, — несов. — воровать у товарища. Не 
обманет — ограбит. Ия там крысятничал. Жить-то надо. 
Синявский: «Голос из хора», с. 108
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КРЫСЯТНИЧЕСТВО, — ед. ч. — воровство у товарища. 
Своровать у своего в лагере называется крысятничеством. 
Делоне: «Маркузе», с. 108

/
КРЫТКА,-И — тюрьма, в которой находятся злостные на­
рушители лагерного режима. Недавно я был в крытке, там 
менты специально смешивают масти. Кинули меня к сукам. 
Маркман: «На краю географии», с. 80; Синявский, Солже­
ницын

КРЮЧОК
Быть на крючкб — быть под наблюдением, под следствием. 
Если он официально «на крючке» — и дал расписку о невы­
езде за пределы Москвы, то он плюнет на нее. Гутина: 
«Двойное дно», с. 215
Иметь на крючкё — шантажировать кого-н. и благодаря 
этому пользоваться его услугами. Иметь врача «на крючке» 
— мечта всякой блатной компании. Шаламов: «Колымские 
рассказы», с. 217; Аксенов, Александров, Варди, Копелев, 
Панин

КСИВА.-Ы — 1) записка, письмо. Чтоб они не были вора­
ми «блатными», ибо тогда рабочий день будет потрачен 
на всякие встречи, передачу «ксив»... Шаламов: там же, 
с. 114; Алешковский, Гинзбург, Копелев. 2) подделанный до­
кумент. ...возник черный рынок, снабжающий население 
всякого рода «ксивами» — паспортами, справками, метри­
ческими свидетельствами и удостоверениями личности. 
Демин: «Блатные», № 28, с. 135; Аксенов, Максимов, Сол­
женицын

/
КУКЛА,-Ы — маскировка, ложь, притворство. Эта ксива — 
кукла, маскировка, туфта. Военная хитрость. Шаламов: 
там же, с. 620; Синявский

/
КУМ,-КУМОВЬЯ — оперуполномоченный, ответствен­
ный за безопасность в лагере. Поэтому он находил, что 
согласиться на сотрудничество с кумом было опасно... 
Солженицын: «В круге первом», с. 231; Алешковский, Варди, 
Довлатов, Копелев, Маркман

/
КУМАР, — ед. ч. — депрессивное состояние у тех, кто при­
вык к наркотикам. Его мучил кумар... — Тяжело с чифиром 
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сейчас. Видишь, весь лагерь на подсосе... Маркман: «На 
краю географии», с. 89

КУМОВСКИЙ — принадлежащий «куму». Он громогласно 
обличает тайных «петухов», призывая их сбросить маску, 
а главное не ходить по кумовским кабинетам. Кузнецов: 
«Мордовский марафон, с. 75; Солженицын

/
КУМПОЛ.-Ы — голова. Или ты дырку в кумпол схватить 
захотел? Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 153; 
Варди, Максимов

/
КУРВЫ,-Ы — проститутка. Эй, вы, шалашовки, гумозни- 
цы, курвы... Копелев: «Хранить вечно», с. 364; Алешков­
ский, Галич, Милославский, Максимов

/
КУРДЮПКА, -И — шея. Свернули курдюпку... Варди: 
«Подконвойный мир», с. 249

/
КУРОПЧИТЬ, — несов., где-н. — красть. Куропчил поти­
хоньку на садке, причем без партнеров и даже пропаль пуль­
нуть некому. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 7

/
КУРОЧИТЬ, — несов., кого-н. — грабить. ...все покорились 
безропотно двум мальчишкам, которые начали их «куро- 
чить» — грабить. Копелев: «Хранить вечно», с. 333; Па­
нин, Солженицын

/
КУСОК,-И — тысяча рублей. «Боже мой, ну кусок — зна­
чит тысяча. Солженицын: «Олень и шалашовка», с. 45; 
Алешковский, Гутина, Демин, Копелев

кусбшник, -И — заключенный, разыскивающий еду в по­
мойных ведрах. Это уже самые последние шакалы — ку- 
сошники, кто в помойки лезут. Копелев: там же, с. 605
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ЛАПА, — ед. ч. — взятка. ...традиционная лапа, взятка ко­
лымская, колымский калым. Шаламов: «Колымские расска­
зы», с. 858; Гутина, Демин, Кузнецов, Солженицын
Брать на ліпу — принимать взятку. Видно, дрейфит здоро­
во... он и пишет освобождение! Или, может, на лапу бе­
рет? Копелев: «Хранить вечно», с. 572
Дать ліпу — дать взятку. Или ему посчастливится дать 
лапу, встретить знакомого и он зацепится дневальным... 
Солженицын: «В круге первом», с. 492; Гинзбург, Корни­
лов, Шаламов
Передавать на лапу — см. ДАТЬ ЛАПУ. Мы ему столько на 
лапу передавали... Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 1, с. 142; Копелев

ЛАПАРЬ,-И — сапог. ...Те ножки стройные в фартовых 
лапарях. Синявский: «Голос из хора», с. 52

/
ЛАПОШНИК,-И — взяточник. Грошей ментам мало пла­
тят, все они лапошники. Александров: там же, т. 2, с. 179

ЛАСТОЧКА
Связать ласточкой — привязать руки за спиной жертвы к 
ногам. Связали его ласточкой, руки за спиной прикрутили к 
ногам... Кандель: «Зона отдыха», с. 67; Александров, Сол­
женицын

ЛЕВИТАН,-Ы — лицо, приносящее объявления и бумаги 
для подписи. Вот и Левитан спросил, когда принес обви- 
ниловку, где остальные. Маркман: «На краю географии», 
с. 12

ЛЕЗТЬ НА ВЫШКУ — см. ВЫШКА
/

ЛЕПЕНЬ (ЛЕПНЯ),-И — костюм. ...на мне лепень сталь­
ного цвета. Кузнецов: «Дневники», с. 206; Маркман, Сол­
женицын. Канаю я, а на мне лепня... Маркман: там же, 
с. 143

ЛЕПЁХА,-И — см. ЛЕПЕНЬ. Наумов проиграл свою лепе­
ху. Брюки и пиджак лежали около Севочки на одеяле. Ша­
ламов: «Колымские рассказы», с. 22; Копелев
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/
ЛЕПИЛА,-Ы — врач. Я здесь больше года, никто еще здесь 
лепилу не похвалил. Шаламов: там же, с. 388; Аксенов, Алек­
сандров, Алешковский, Варди, Копелев, Панин

ЛЕПЙТЬ, — несов., что-н. — устраивать, готовить. У нас, 
братцы, воровской разговор серьезный, а ты кино лепишь. 
Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, 
с. 143
Лепйть скачбк — см. СКАЧОК

/
ЛЕПНЯ — см. ЛЕПЕНЬ

ЛЕТЕТЬ БЕЗ ПАЙКИ — см. ПАЙКА
/

ЛИПАЧ,-И — фальшивомонетчик. Липачей советская власть 
не любит. За липовую монету гепеушники всегда шлепают. 
Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 182; Варди

ЛОКШ, — ед. ч. — ноль, ничего. ...а Володя локш хамает, 
ни копейки ему не попало. Александров: там же, т. 1, с. 144; 
Шаламов

/
ЛОКШОВОЙ — плохой, трудный. «Да, — сокрушенно вздох­
нул Васюта на первом совете, — попали в непонятную, лок- 
шовей не придумаешь». Максимов: «Прощание из ниотку­
да», с. 155

ЛОМИТЬСЯ, — безл. несов., сов. ОБЛОМИТЬСЯ — полу­
чаться, попадаться. Каждый день придуркам бацила ломит­
ся. Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, 
с. 146; Маркман
Вышка ломится — см. ВЫШКА

/
ЛОПАТНИК,-И — кошелек. В прошлую ночь один порче­
вило у воспета лопатник с грошами с верхов насунул... 
Александров: там же, с. 140; Алешковский

ЛОХ,-И — дурак, мужик. А ты помнишь этого фраера...? 
— Помню, это был еще тот лох, тот осел! Шаламов: 
«Колымские рассказы», с. 623; Алешковский

ЛУКОВИЦА — ед. ч. — часы. Курит он только Казбек, 
имеет луковицу (часы)... Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», 
т. 2, с. 431
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ЛЫБИТЬСЯ, — несов. — улыбаться. Вот ты, обратно 
лыбишься, доктор, думаешь, свистит Ленька... Копелев: 
«Хранить вечно», с. 575; Алешковский

ЛЮДИ, — см. ЧЕЛОВЕК

ЛЯГАВКА,-И — отделение милиции. ...попался гаденыш, и 
волоку его... в лягавку... Алешковский: «Маскировка», с. 94

ЛЯГАВЫЙ,-Е — милиционер, надзиратель. Там в дежурке 
лягавые при ней суетились... звонили по телефону. Демин: 
«Таежный бродяга», № 36, с. 165; Алешковский, Бойков, 
Варди, Гинзбург, Копелев, Максимов

/
ЛЯРВА,-Ы — проститутка. Лярва Кларка из Березников от­
кусила Андропову ухо. Маркман: «На краю географии», 
с. 24; Копелев



м
МАГ АР А, — ед. ч. — сорт крупы. ...наверно, не пшенная, 
наверно — магара. Солженицын: «В круге первом», с. 10

/
МАЗА, — ед. ч. — порядок, хорошие отношения. У нас, су­
ка, с опером мир, маза. Варди: «Подконвойный мир», с. 207; 
Александров
Держіть м&эу, — за кого-н. — заступаться. Риту за вас 
чуть не дернули, а вы за Аврору мазу держите. Александров: 
«Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 123

МАЙДАН,-Ы — 1) поезд. Центрового фраера за рыжье, 
за гроши с майдана скину на полном ходу... Александров: 
там же, т. 1, с. 143; Демин. 2) место в тюрьме, где ведется 
торговля. Давай, пошуруй вокруг майдана на случай, если 
уже толкнули. Копелев: «Хранить вечно», с. 614

МАЙДАННИК,-И — железнодорожный бродяга, вор. Прежде 
чем стать майданником (поездным бродягой/, я прошел в 
свое время в молодости добрую школу... Демин: «Таеж­
ный бродяга», № 35, с. 157; Максимов

/
МАЛИНА,-Ы — воровской притон. Приютила меня хозяйка 
воровской малины... Демин: «Блатной» № 28, с. 134; Бой­
ков, Гутина, Максимов, Маркман

/
МАЛО ЛЕТКА,-И — 1) тюрьма для малолетних преступ­
ников. Скрутили меня в малолетку. Год дали за хулиган­
ство. Александров: там же, т. 1, с. 122; Кузнецов, Солже­
ницын. 2) молодой (-ая), неопытный (-ая) вор (-овка). На­
чальник! Ваты! — блажили три малолетки — детдомовки, 
этапируемые в колонию. Варди: «Подконвойный мир», 
с. 35; Копелев, Максимов, Маркман, Хейфец

МАЛОЛЕТОЧНЫЙ — принадлежащий тюрьме для мало­
леток. Режим полегче малолеточного... Хейфец: «Полити­
ческий бытовик Николай Серков», с. 117; Гинзбург

/
МАЛОСРОЧНИК,-И — заключенный с малым сроком. 
Заключенные — малосрочники, осужденные не более чем на 
пять лет, разносили вдоль эшелона хлеб и воду. Александров:
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«Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 114; Варди, 
Копелев, Кузнецов

МАЛОФЕЙКА (МАЛОФЬЯ), — ед. ч. — сперма. Какая же 
это сперма. Это малофейка, молофья, по-научному. Алеш­
ковский: «Николай Николаевич», с. 11

МАЛЯВКА, -И — записка. В ноябре 1978 г. я получил из 
владимирской тюрьмы «малявку» с просьбой переслать ее 
А. Д. Сахарову. Кузнецов: «Две ксивы», с. 148

/
МАНТУ ЛИТЬ, — несов. — работать. Нам работать не по­
ложено... Носилки забирай, другим давай, пусть мантулят. 
Солженицын: «Олень и шалашовка», с. 90; Варди, Гинзбург

МАНТУЛЬНЫЙ — рабочий. Переодетая погань скопом 
набрасывалась, и не спрашивая — в ящик. Оттуда срочно в 
мантульные места. Варди: «Подконвойный мир», с. 249

/
МАРАТЬ, — несов., сов. ЗАМАРАТЬ, кого-н. — убивать. 
Выйдет закон по подначке мусоров марать фраеров — я 
первый замараю, а сейчас — нет! Александров: там же, т. 1, 
с. 144; Панин

/
МАРОЧКА, -И — носовой платок. ...вроде ксива — доку­
мент, марочка — носовой платок... Солженицын: «Архипе­
лаг ГУЛаг», т. 2, с. 518; Копелев

t
МАРУХА, -И — проститутка, блатная. Марухи в трюме 
найдутся, дядя Коля? Александров: там же, с. 137; Бойков

/
МАСЛИНА, -Ы — пуля. Отскочь от окна! Не нарывайся на 
попкину маслину! Или ты дырку в кумпол схватить захо­
тел? Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 153

МА СТЫРИТЬ, — несов, сов. ЗАМАСТЫРИТЬ, что-н. — 
мастерить, подготавливать подвох, совершать членовреди­
тельство. И маскировочна у них почище нашей, а под каж­
дым городом... или же завод вроде моего, или же шарашка, 
где они вручную водородки мастырят. Алешковский: «Мас­
кировка», с. 78; Копелев, Марченко

/
МАСТЫРКА, -И — язва, преднамеренно нанесенное себе 
увечье. А мастырка простая... Я грязи с зубов наскребла, 
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натерла той грязью нитку, намочила ее в сырой воде и за­
шила под шкуру выше локтя. Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 1, с. 115; Варди

МАСТЬ, -И — категория заключенных. Ну, думаю, по ошиб­
ке меня к уголовникам бросили. Спрашиваю: — Я, наверно, 
не по масти попал? Кузнецов: «Дневники», с. 73; Варди, 
Максимов, Синявский
Смёшивать мйсти — помещать не блатных заключенных 
вместе с блатными. Недавно я был в крышке. Там менты 
специально смешивают масти. Маркман: «На краю геогра­
фии», с. 80; Варди

/
МАХНУТЬ, — сов. — 1) на что-н. — поменять. ...говорит, 
где бы мне в Советском Союзе достать трусы? Я говорю: 
у меня есть запасные... махнем на свитер, не глядя? Махну­
ли... Солженицын: «Олень и шалашовка», с. 19; Копелев, 
Шаламов. 2) куда-н. — поехать, пойти, отправиться. Да мы 
с тобой в Грузию махнем... Аксенов: «Арест матери», с. 20; 
Демин

/
МАШКА, -И — пассивный гомосексуалист. Это наверняка 
наш барачный трутень... с одним из Машек милуется. Вар­
ди: «Подконвойный мир», с. 214

/
МЕДВЕЖАТНИК, -И — взломщик сейфов. ...в ней шла речь 
о «медвежатниках», взломщиках касс. Демин: «Таёжный 
бродяга», № 35, с. 168; Бойков

МЕНТ, -Ы — милиционер, надзиратель. Зэки зашевелились, 
делая вид, что чем-то занимаются, но менты не обратили 
на них внимания. Они пришли за Варягом. Маркман: «На 
краю географии», с. 55; Александров, Алешковский, Кузне­
цов, Хейфец

/
МЕСОР, -Ы — нож. Спроси фраеров, они видели этот те­
сак у меня в вагоне. Мой месор? Александров: «Я увожу к 
отверженным селениям», т. 1, с. 133

МЕСОРИЛО, -А — см. МЕСОР. У меня и месорило есть. — 
Никто не заметил, откуда в руках Аськи появился складной 
нож. Александров: там же, т. 1, с. 124

/ /
МЕТАТЬ ИКРУ — волноваться, бояться. Третий раз зво­
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нит... С ума сходит... Икру мечет. Гинзбург: там же, с. 173; 
Алешковский, Бойков, Варди

/
МИЛЬТОН, -Ы — милиционер, надзиратель. Мильтонов 
давили походя. Варди: «Подконвойный мир», с. 222; Корни­
лов, Максимов

/
МИРАЖ, -И — слух. ...возникают и фантастические слухи 
— выдумки, так называемые «миражи». Гинзбург: «Крутой 
маршрут», т. 2, с. 56

/
МОЗГЛЯК, -И — интеллигент. Вы там, фраера, предупре­
дите труху свою: мозгляков, очкастиков, манипулянтов... 
Варди: «Подконвойный мир», сс. 250-251

МОЙКА, -И — бритва. Поездные пассажиры — народ для 
карманника нелегкий. Здесь зачастую приходится пользо­
ваться бритвой — мойкой. Демин: «Таежный бродяга», 
№ 35, с. 157; Алешковский, Маркман, Панин, Солженицын

МОЙЩИК, -И — вор, орудующий бритвой. Суть этой про­
фессии заключается в том, что мойщик орудует... на ноч­
ных вокзалах и в пригородных поездах. Демин: «Таежный 
бродяга», № 35, с. 157 

мбкРОЕ, — ед. ч. — убийство. ...когда в руке финка, не 
подерешься, а на «мокрое» духу не набралось. Корнилов: 
«Каменщик, каменщик», с. 76
Мбкрое дёло — см. МОКРОЕ. Я не с одним мокрым делам 
связан... Александров: «Я увожу к отверженным селениям», 
т. 1, с. 142; Бойков, Гинзбург, Довлатов, Копелев, Максимов

/
МОКРУШНИК, -И — убийца. Братцы! Законник имеет 
право мусора сделать? — вполголоса спросил Падло. — Я 
не мокрушник! — огрызнулся щипач. Александров: там же, 
т. 1, с. 141

МОЛОТИТЬ, — несов., сов. МОЛОТНУТЬ, что-н. — об­
крадывать. ...молотим мы там с одним хлопцем хату, 
гуляем... Кузнецов: «Дневники», с. 208

/
МОЛОТНУТЬ, — сов. — см. МОЛОТИТЬ. Молотнуть 
хочешь, а?.. Молотнуть можно, конечно. Гроши приличные 
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— сами в руки просятся. Демин: «Блатные», № 27, с. 160; 
Алешковский

/
МОСТЫРКА, -И — язва, преднамеренно нанесенное себе 
увечье, см. МАСТЫРКА. Покрывать симулянтов — «бла­
тарей»... с вечными «мостырками» трофических язв на 
голенях и бедрах... Шаламов: «Колымские рассказы», с. 217; 
Солженицын

/
МОСТЫРЩИК, -И — человек, преднамеренно покалечив­
ший себя. Особенно много «мостырщиков» — женщин из 
совхоза Эльген... Шаламов: там же, с. 632; Марченко, Сол­
женицын

МОТАНУТЬ, — сов., откуда-н. — удрать. Думаешь, как я 
из армии мотанул? Канделъ: «Зона отдыха», с. 77

МОТАТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО

МОТАТЬ СРОК — см. СРОК
/

МОТОВИЛО, -А — мужской член. ...он ширинку расстег­
нул, мотовило из штанов вывалил. Кандель: там же, с. 8

/
МУЖИК, -И — заключенный (не вор). Вор... написал ма­
лявку и она обошла все камеры, в которой указывалось, 
чтобы выходили на работу, ибо мужики не имеют права 
противоречить ворам. Кузнецов: «Две ксивы», с. 149; Алеш­
ковский, Кандель, Максимов, Панин, Синявский и др.

/
МУСОР, -А — милиционер, надзиратель. Мы миролюбивые 
люди. Нужно отрезать языки мусором, которые войну под­
жигают между нами. Варди: там же, с. 251; Александров, 
Алешковский, Копелев, Кузнецов, Марченко и др.

/
МУСОРИЛА, -Ы — см. МУСОР. Вас никто не тронет, мне 
мусор илы верняком сказали... Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 2, с. 91

/
МУСОРСКАЯ — отделение милиции. В мусорскую привели, 
на меня мусора хуже кнокали, чем мы на фраеров. Александ­
ров: там же, с. 179
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МУСОРСКИЙ — принадлежащий милиционеру, «мусору». 
Знаю всю эту подлую кодлу, от щипача до генерала мусор- 
ского. Александров: там же, с. 178
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/

HAB AP,-Ы — прибыль. Рогов и зеркала уж научился делать 
— прибылъ «навар» обеспечен. Шаламов: «Колымские рас­
сказы», с. 745; Гутина

НАВЕСИТЬ СРОК — см. СРОК
/

НАВЕШАТЬ, — сов, несов. НАВЕШИВАТЬ, кому-н. — по­
бить. Братишечки! Навешайте ему! Урки вскочили с пола и 
стаей бросились на арестанта. Бойков: «Люди советской 
тюрьмы», т. 1, с. 164; Довлатов, Копелев

НАВЕШИВАТЬ, — несов. — см. НАВЕШАТЬ. Не лезь, 
контра! Ему за дело навешивают. Бойков: там же, с. 165

/
НАВОДКА, -И — отвлечение внимания жертвы во время 
грабежа. ...проститутки участвуют, когда надо, и в кра­
жах, и в наводках, и в стреме... Шаламов: там же, с. 797; 
Максимов

НАКАПАТЬ, — сов. — донести, см. КАПАТЬ, КАПНУТЬ. 
Начальника лагеря ждут, чтоб на вас накапать. Солжени­
цын: «Олень и шалашовка», с. 43; Копелев

/
НАКИРЯТЬСЯ, — сов. — напиться, опьянеть, см. КИ- 
РЯТЬ, КИРНУТЬ. А знаешь...наши благоверные нынче не в 
настроении. Накирялисъ больше обычного. Гутина: «Двой­
ное дно», с. 170; Алешковский

/
НАКЛЕПАТЬ, — сов. — донести, см. НАКАПАТЬ. Она 
наклепала, что я выслуживался у бауэра... Варди: «Подкон­
войный мир», с. 103; Бойков

/
НАКНОКАТЬ, — сов., что-н. — заметить, найти. Опятъ 
симфонию накнокали интеллигенты. Копелев: «Утоли мои 
печали», с. 32; Аксенов

НАМАТЫВАТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО

НАМЕТАТЬ СРОК — см. СРОК
/

НАМОРДНИК, -И — глухой козырек на окне. ...в камере 
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можно было разговаривать в полный голос, подглядывать 
под намордники... Солженицын: «В круге первом», с. 186; 
Копелев, Корнилов, Кузнецов, Максимов, Марченко

НАМОТАТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО
НАМОТАТЬ СРОК — см. СРОК
НАРЕЗАТЬ ДУБА — см. ДУБ 
НАРЕЗАТЬ СРОК — см. СРОК

/
НАСЕДКА, -И — доносчик, подсаженный в камеру. «Вы­
хода нет! Надо во всем признаться», — шепчут подсажен­
ные в камеру наседки. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», 
т. 1, с. 137; Копелев, Кузнецов, Панин, Синявский

/
НАСТУЧАТЬ, — сов., на кого-н., кому-н. — донести. Ко­
нечно, Маша, не задумываясь, настучала бы на меня Лаше­
ту. Корнилов: «Каменщик, каменщик», с. 116; Аксенов

/
НАСУНУТЬ, — сов., чтр-н. — украсть, вытащить. В прош­
лую ночь один порчевило у воспета лопатник с грошами 
насунул. Александров: «Я увожу к отверженным селениям», 
т. 1, с. 140

НАТРЁКАТЬ, — сов., о чем-н. — наговорить. Я им еще 
много чего натрекал о внутреннем положении. Алешков­
ский: «Кенгуру», с. 136

/
НАТЫРИВАТЬ, — несов., на кого-н. — наговаривать, кле­
ветать. Обрадовались, что начальство на евреев натырива- 
ет, на чужом горбу в рай едет... Варди: «Подконвойный 
мир», с. 49

/
НАХАЛКА, -И — выдуманная вина. Чего наговаривать на 
себя станешь? Я уже придумала. Тяжелую нахалку на себя 
беру. Александров: там же, т. 1, с. 16
Огулйть нахілкой — изнасиловать. Падло на воле огулял 
меня нахалкой, изнасиловал по-вашему. Александров: «Я 
увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 162

/
НАХАЛОВКА, -И — нахальство, насилие. Такая нахаловка 
— говорит. Товарищ Ляпина у нас не прохазает. Алешков­
ский: «Николай Николаевич», с. 44

/
НАХРАПНИК, -И — нахал. ...но как есть ты галантный 
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мужчина, не чета нашим нахрапникам... Варди: «Подкон­
войный мир», с. 87

/
НАХРАПОМ — нагло, бесцеремонно. ...девчонку шестнад­
цатилетку огулял нахрапом. Варди: «Подконвойный мир», 
с. 178

НАЧИФИРИТЬСЯ, — сов. — напиться очень крепкого чаю, 
чифиру. ...перс пришел явно выпивши, и может быть, начи- 
фирился... Шаламов: «Колымские рассказы», с. 638

НАШТЕФКАТЬСЯ, — сов. — наесться, наглотаться. Мы 
тебя в ротик огуляем... От троих примешь и наштеф- 
каешься до блевотины. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 2, с. 204

НЕВЕСТА,-Ы — пассивный гомосексуалист, см. КОЗЕЛ. 
Хотя в те дистрофические годы все обхаживание «неве­
сты» сводилось к лишней пайке хлеба... Кузнецов: «Мордов­
ский марофон», с. 70

НЕСОЗНАНКАУйтй в несознйнку — не признаваться. В несознанку глухую 
решили уйти? Это были не вы и точка? Алешковский: «Ру­
ка», с. 19

/
НИШТЯК — ничего. Ну ништяк — сейчас они с мамашей 
обкатывают потерпевшую... Кузнецов: «Дневники», с. 43; 
Александров, Копелев

✓ /
НОЗДРЯ В НОЗДРЮ — дружно. Нешто я с опером ноздря 
в ноздрю живу? Варди: «Подконвойный мир», с. 101; Алек­
сандров

НОТНЫЙ — стоящий. Ты фраерша нотная... Александров: 
«Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 45

НЮХ,-И — нос. Нюх припух. Варди: «Подконвойный мир», 
с. 93
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ОБВИНИЛОВКА,-И — обвинительное заключение. В обви- 
ниловке, мусора называют ее обвинительным заключением, 
написано... Александров: «Я увожу к отверженным селе­
ниям», т. 1, с. 46; Бойков, Кузнецов, Маркман

ОБГРЕСТИ НА ЧЕРНУХУ — см. ЧЕРНУХА

ОБГРЁБЫВАТЬ, — несов., кого-н. — обкрадывать. Я чувст­
вовал, что производство меня обгребывает. Солженицын: 
«Олень и шалашовка», с. 63

ОБГУЛИВАТЬ, — несов., сов. ОБГУЛЯТЬ, кого-н. — наси­
ловать. У вас вон кобели на цепях. Обгуливают без нас. 
Варди: «Подконвойный мир», с. 47

ОБГУЛЯТЬ, — сов. — см. ОБГУЛИВАТЬ. ...новую уче­
ницу девчонку шестнадцатилетку обгулял нахрапом... Вар­
ди: там же, с. 178

ОБДУРЯЛОВКА.-И — обман. Обычная обдуряловка...Вер­
ди: там же, с. 105

ОБЖИМАТЬ, — несов., кого-н. — обкрадывать, см. ОБГРЕ- 
БЫВАТЬ. Работать они не хотели и не умели. Посылки 
были отменены с самого начала войны и обжимать было 
некого. Панин: «Записки Сологдина», с. 120

ОБКАТЫВАТЬ, — несов., кого-н. — уговаривать. ...сейчас 
они с мамашей обкатывают потерпевшую и ее старуху, 
чтобы они помиловку написали... Кузнецов: «Дневники», 
с. 43

/
ОБЛОЖИТЬ, — сов., кого-н. — обмануть. Ладно, может 
я и не понял тебя вначале, думал, ты меня обложитъ хо­
чешь. Гут ин а: «Двойное дно», с. 116

ОБЛОМИТЬСЯ, — сов., несов. ЛОМИТЬСЯ — получиться, 
попасться. Такой куш до конца жизни тебе не обломится. 
Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, 
с. 340

/
ОБСОС,-Ы — начальник. Это был начальник, «обсос», 
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как говорят блатные, вольнонаемный начальник. Шаламов: 
«Колымские рассказы», с. 387

/
ОБХИМИЧИТЬ, — сов., кого-н. — перехитрить. Рад, что 
всех обхимичил? Варди: «Подконвойный мир», с. 193; Алеш­
ковский

ОБШМОНАТЬ (ОБШМОНИТЬ), — сов., кого-н. — обыскать. 
Щипач, обшмонай малокровного прахесора с пристрастием. 
Варди: там же, с. 19. Это все-таки не дело: обшмонили, 
забрали весь табачок, сами пользуетесь. Демин: «Таежный 
бродяга», № 35, с. 177
/
ОБЩИЕ, — мн. ч. — общие работы. Нержин думал... что 
не станет бояться общих... Солженицын: «В круге первом», 
с. 123; Алешковский, Бойков, Варди, Панин

/ /
ОГУЛЯТЬ ХОРОМ, — сов., кого-н. — изнасиловать груп­
пой. Петь не будешь, хором огуляем! Александров: «Я уво­
жу к отверженным селениям», т. 2, с. 136; Алешковский

ОГУЛЯТЬ НАХАЛКОЙ — см. НАХАЛКА
/ 1

ОКАЗАЧИТЬ, — сов., что-н. — обокрасть. В прошлый 
этап каторжный барак воры начисто оказачили. Александ­
ров: там же, т. 1, с. 142

ОКЕМАТЬСЯ — сов. — очнуться, проснуться, прийти в 
себя. Через час окемался, обратно на рынок ушел... Кан­
делъ: «Зона отдыха», с. 64; Алешковский, Гинзбург, Корни­
лов, Копелев, Максимов

ОЛЕНЬФарширбванный олёнь,-и — дурак, наивный интеллигент. 
В ее глазах я был чужаком, фраером, фаршированным оле­
нем — так в воровской среде называют интеллигентов. 
Деміш: «Блатные», № 27, с. 140; Алешковский, Варди, Ко­
пелев

/
ОПЕДЕРАСТИТЬ, — сов., кого-н. — изнасиловать пассив­
ного гомосексуалиста. Двое сук меня насильно опедерастили. 
Кузнецов: «Мардовский марафон», с. 100; Хейфец
/

ОПЕР,-Ы — оперуполномоченный, см. КУМ. «Это на работе 
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— опер дармоед, да в тюрьме еще один опер, дармоед, 
только нервы дергают... Солженицын: «В круге первом», 
с. 79; Алешковский, Варди, Копелев, Кузнецов, Синявский

/
ОПЕРАТИВНИК,-И — см. ОПЕР. Оперативник Севастья­
нов остановил незнакомого человека... и когда человек по­
вернулся, Севастьянов выстрелил ему прямо в лоб. Ша­
ламов: «Колымские рассказы», с. 433; Бойков, Маркман, 
Панин, Солженицын

/
ОПРЕДЕЛИТЬ, — сов., кого-н. — убить. Бей, падла, иначе 
он тебя, мусор, определит. Варди: «Подконвойный мир», 
с. 60

ОПУСТИТЬ В ЖЕЛЕЗНЫЙ РЯД — см. ЖЕЛЕЗНЫЙ 
ОТБАРАБАНИТЬ СРОК — см. СРОК
ОТБРОСИТЬ КОПЫТА — см. КОПЫТА
ОТБУХАТЬ СРОК — см. СРОК

/
ОТВЕРНУТЬ, — сов., что-н., у кого-н. — украсть. Мы еще 
раньше с тем партнером проездом под Москвой углы от­
вернули — трофейные, прибарахлились... Копелев: «Хра­
нить вечно», с. 421 ; Маркман

/
ОТВЕСИТЬ СРОК — см. СРОК

/
ДАТЬ ОТВОД — отвлечь внимание жертвы грабежа, пока 
другой крадет. Мне партнер теперь позарез. Сквозим на 
базар. Отвод сумеешь дать? Максимов: «Прощание из 
ниоткуда», с. 134

ОТВОЛОЧЬ СРОК — см. СРОК

ОТДАТЬ КОНЦЫ — см. КОНЦЫ

ОТ ДЕР ЖАТЬСЯ, — сов. — дать ответ, уплатить. Отдер- 
жись, курва. Отдержись за порчу... Рога больно длинные 
выросли, я обломаю... Максимов: «Прощание из ниотку­
да», с. 161

ОТЗВОНИТЬ СРОК — см. СРОК
✓

ОТКАЗ
Быть в откізе — отказываться от работы. ...а ты все в отка- 
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зе? Пока закон кормит. Довлатов: «Купцов и другие», с. 26; 
Хейфец, Шаламов

/
ОТКАЗЧИК,-И — заключенный, отказывающийся работать 
в лагере. Вдруг увезли куда-то целую бригаду отказчиков 
от работы — троцкистов... Шаламов: «Колымские рас­
сказы», с. 281; Алешковский, Довлатов, Копелев, Кузнецов, 
Марченко, Солженицын, Шаламов

/
ОТКАЗЧИЦА,-Ы — заключенная, отказывающаяся рабо­
тать в лагере. Водворение отказчиц в карцер... Гинзбург: 
«Крутой маршрут», т. 2, с. 76

Z
ОТКАНТОВАТЬСЯ, — сов. — притвориться работающим, 
отдохнуть, см. КАНТОВАТЬСЯ. Откантовался я у лекпома 
с месяц. Максимов: «Ковчег для незваных», с. 114; Кандель, 
Копелев

/
ОТКИДЫВАТЬСЯ, — несов., сов. ОТКИНУТЬСЯ, отку­
да-н., от кого-н. — освобождаться, уходить. Откидываюсь 
я, мужчины... Сразу еду в Москву-матушку... Кузнецов: 
«Мордовский марафон», с. 76; Максимов, Некипелов

ОТКИНУТЬСЯ, — сов. — см. ОТКИДЫВАТЬСЯ. Отки­
нулся я от хозяина... Кузнецов: «Дневники», с. 206

Z
ОТКЛЮЧИТЬСЯ, — сов. — потерять сознание, уснуть. ...два 
раза дрыгнешь ножками... и отключишься. Александров: 
«Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 208

ОТМАЗАТЬСЯ, — сов., за кого-н. — заступиться, оправ­
дать. Этот мусор отмажется за тебя и ты к новому году 
на свободу выскочишь. Александров: там же, т. 2, с. 204 
На отмазку — для отвода глаз. Я щипачишка, а со мной 
мусор бегал. Я на отмазку его брал. Александров: там же, 
т. 2, с. 177; Алешковский

ОТМАХИВАТЬСЯ, — несов., сов. ОТМАХНУТЬСЯ — от­
биваться, защищаться, мстить. Игорь отмахивается дай 
Боже. Промажешь, схватит тебя в грабки... Александров: 
«Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 94; Копелев

/ /
ОТМАХНУТЬСЯ, — сов., — см. ОТМАХИВАТЬСЯ. Если 
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заложил тебя какой сука, можно и отмахнуться. Копелев: 
«Хранить вечно», с. 422; Александров

ОТМЕРИТЬ СРОК — см. СРОК
___/

ОТМЕТАТЬ, — несов., у кого-н., что-н. — отбирать, красть. 
Фашистов не слушают, когда они стучат, что у них дачки 
и шмотки отметают. Александров: там же, т. 1, с. 146; 
Копелев

/
ОТМЕТЕЛИТЬ, — сов., кого-н. — ударить, побить. Он бы 
его так отметелил, все печенки отшиб. Александров: там 
же, т. 1, с. 121; Демин

/
ОТНАЧИТЬ, — сов., у кого-н. — отобрать. Сладко спа­
лось мне на нарах, лучше чем на тахте, отначенной у Рябу- 
шинского. Алешковский: «Кенгуру», с. 142

/
ОТОДРАТЬ, — сов. — совершить половой акт. Меня под­
кормить... Раз в неделю так еще отдеру, что держись 
только. Кузнецов: «Дневники», с. 206; Алешковский

ОТОРВА,-Ы — женщина легкого поведения, проститутка. 
Народом в данном случае были блатные оторвы. Гинз­
бург: «Крутой маршрут», т. 2, с. 96; Аксенов

/
ОТОРВАТЬСЯ, — сов., несов. ОТРЫВАТЬСЯ, откуда-н. 
— убежать. Оторвалась я, начальник, из лагерей. Александ­
ров: там же, т. 1, с. 114; Копелев, Корнилов

__  z z
ОТПРАВИТЬ НА ЛУНУ — убить, расстрелять. Ну, Левку 
и приговорили сходу. Отправили на Луну. Демин: «Горь­
кое золото», № 36, с. 180; Шаламов

ОТРИЦАЛОВКА, ед. ч. — группа заключенных, отказы­
вающихся работать и выполнять приказы начальства в лаге­
ре. Шлют баласт, отрицаловку, доходяг неизлечимых. 
Копелев: «Хранить вечно», с. 585; Синявский, Солженицын

ОТРУБИТЬСЯ, — сов. — потерять сознание. Я вышел с 
молотком, дал ему по черепу: он и отрубился... Через час 
оклемался. Кандель: «Зона отдыха», с. 64; Довлатов

/
ОТРЫВАТЬСЯ, — несов. — бежать, см. ОТОРВАТЬСЯ.
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Бери хлеб и масло и отрывайся быстро. Шаламов: «Ко­
лымские рассказы», с. 39; Копелев

ОТТЯГИВАТЬ, — несов, — 1) работать в замедленном 
темпе. Кузнецам было нечего «оттягивать» — работала 
только наша бригада. Шаламов: там же, с. 42; Солжени­
цын. 2) сов. ОТТЯНУТЬ — кричать, ругаться, браниться. 
А надо, значит, лаяться, оттягивать. Копелев: там же, 
с. 359

__ /
ОТТЯЖКА, — ед. ч. — крик, ругань, брань. Тогда я по­
вернул его, вытолкал за порог и наорал вдогонку по всем 
регистрам оттяжки: в рот, в нос и так далее. Копелев: 
«Хранить вечно», с. 565

/
ОТТЯНУТЬ, — сов., кого-н. — см. ОТТЯГИВАТЬ во 2-м 
значении. Он же как-то жалко уговаривал, а обругать по- 
лагерному, или, как тогда говорили, оттянутъ — не умел. 
Панин: «Записки Сологдина», с. 131; Копелев, Солжени­
цын

ОТТЯНУТЬ срок — см. СРОК
/

ОТШИВАТЬ, — несов., сов. ОТШИТЬ — отгонять, отстра­
нять. ...и мы этого гумозника со всей бдительностью от­
шивать будем. Копелев: там же, с. 570

/
ОТШИТЬ, — сов., — см. ОТШИВАТЬ. Разок-другой мы 
отшили Мишку. Копелев: «Хранить вечно», с. 261

/
ОФОРМИТЬ, — сов., кого-н., куда, на что-н. — осудить. 
Оформить можно на тот свет, можно на сутки карцера... 
Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 288; Копелев, 
Шаламов

/
ОХИРОСИМИТЬ, — сов., что-н. — уничтожить. Нешто я с 
опером ноздря в ноздрю живу? Я б охиросимил весь ваш 
вшивый госстрах и гнидный госужас. Варди: «Подконвой­
ный мир», с. 101

г
ОХМУРЯЛА,-Ы — начальник, см. ОБСОС. Маленько уда­
вов пошербушили — из придурков, писарей, охмурял, дармо­
едов. Варди: «Подконвойный мир», с. 248
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/ОХМУРЯЛОВКА.-И — обман, клевета. Любого... зашьет, 
обхимичит, охмуряловку разведет... глядишь — зашил, 
угробил человечка. Варди: там же, с. 249

/
ОЧКО,-А — анус. Генеральный шмон и разве только в 
«очко» не заглядывают. Алешковский: «Николай Никола­
евич», с. 9

/ 
ОЧУНЯТЬ, — сов. — прийти в себя, опомниться. Потом, 
когда очунял, мне уже статью предъявили. Копелев: «Хра­
нить вечно», с. 465
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/

ПАЕК
Сухой паек — см. СУХОЙ

ПАЙКА,-И — хлебный паек, см. КОСТЫЛЬ. Вдруг ока­
залось, что казенного пайка, «пайки» не хватает, что очень 
хочется есть. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 282; 
Александров, Бойков, Варди, Гинзбург, Копелев, Кузне­
цов, Максимов, Маркман и др.
Лететь без пАйки — оставаться без хлеба. Чтобы самим 
выжить, налагали на работяг убийственные поборы, за­
ставляли их по очереди «лететь без пайки», а сами еже­
дневно получали по две. Панин: «Записки Сологдина», с. 106

/
ПАЛКА
Брбсить пАлку — совершить половой акт, см. ОТОДРАТЬ. 
Таська, я тебе сегодня палку брошу? Палку брошу? — гну­
савил он. Таисия туманно улыбалась белками закатившихся 
глаз. Аксенов: «Ожог», с. 117
Кинуть пАлку — см. БРОСИТЬ ПАЛКУ. Самое лучшее в 
жизни, скажу я тебе, кинуть палку в березняке любимой 
женщине... Алешковский: «Николай Николаевич», с. 59

/ /
ПАМЕРКИ, ПАМОРКИ, — мн. ч. — сознание, ум. У них 
памерки своими думками забиты: политика, высшая гра­
мота... Варди: «Подконвойный мир», с. 252; Александров 
Прийти в пАморки — прийти в себя. Клавка духарится, 
мертвой себя считает, а как отольем мы ее, залупает ша­
рами, в паморки придет. Александров: «Я увожу к отвер­
женным селениям», т. 2, с. 209

/
ПАРАША,-И — слух, см. МИРАЖ. Порывом ветра про­
несся слух, «параша», что дальше денег платить не будут. 
Шаламов: «Колымские рассказы», с. 283Алешковский, 
Варди, Копелев, Кузнецов, Солженицын

/
ПАРАШЕНОСЕЦ,-Ы — дежурный по камере, выносящий 
помойное ведро — «парашу». ...а впереди ответственный 
парашеносец несет перед грудью восьмиметровый бачок 
под крышкой. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 211; 
Копелев
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/
ПАРАШНИК,-И — см. ПАРАШЕНОСЕЦ. Еще смена не 
кончилась, а они уже вздыхают: скорей бы утро — снова на 
работу. Парашники гнусные! Алешковский: «Николай Нико­
лаевич», с. 67

ПАРАШЮТИСТ,-Ы ~~ сN4. ПАРАШЕНОСЕЦ. Он стлал бес— 
сменным парашеносцем, или «парашютистом». Копелев: 
«Хранить вечно», с. 443

✓
ПАСТИ, — несов., кого-н. — охранять. Приветик, пасту­
ший капитан. Ты что, теперь уже и докторов пасешь? 
Копелев: там же, с. 615; Солженицын

ПАСТУХ,-И — самоохранник. По вечерам удирали некото­
рые из больных. Их ловили «пастухи» — самоохранники. 
Копелев: там же, с. 593
Пастух с дудкой — гомосексуалист. ...в те времена их назы­
вали «военными», а того, кто был готов и к иным формам 
сексуального сервиса, звали «военный с гармошкой» или «пас­
тух с дудкой». Кузнецов: «Мордовский марафон», с. 69

✓

ПАСТУШИЙ — принадлежащий «пастуху» — самоохран­
нику. Привет, пастуший капитан. Копелев: «Хранить веч­
но», с. 615

/
ПАХАН,-Ы — глава воровской шайки. Но не прошло и года, 
как я встретил Полянского — доходягу, фитиля, сборщика 
окурков, жаждавшего за суп чесать пятки на ночь каким-то 
блатным «паханам». Шаламов: «Колымские рассказы», 
с. 135-136; Аксенов, Бойков, Варди, Копелев, Кузнецов, 
Максимов, Солженицын, Хейфец

ПАЯТЬ СРОК — см. СРОК
✓

ПЕДИК,-И — пассивный гомосексуалист. «Педик! — раз­
дался чей-то истерический крик, — здесь педик!» Гутина: 
«Двойное дно», с. 196; Александров

Z
ПЕДРИЛА,-Ы — см. ПЕДИК. «Это Валька Пшонка, — по­
яснил Саня. — Педрила. Клизмы в гимнастерку засовы­
вает и в штаны подушку». Аксенов: «Полуостров Крым», 
с. 18

ПЕРЕДАВАТЬ НА ЛАПУ — см. ЛАПА
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ПЕРЕКАНТОВАТЬСЯ, — сов. — отдохнуть. Топай назад в 
землянку. Часа два перекантуешься — ив вензону. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 157; 
Алешковский

/
ПЕРЕМОЛОТИТЬ, — сов., что-н. — обокрасть. Ты знаешь, 
лох... сколько я посольств перемолотил за границей? Алеш­
ковский: «Николай Николаевич», с. 41

/
ПЕРЕПУЛИВАТЬ, — несов., что-н. — передавать. Кар­
точек, заметь, не брал. А если попадались, я их в стол 
находок перепуливал. Алешковский: там же, с. 8

ПЕРЕСИДЧИК,-И — заключенный, окончивший отбывать 
срок, но не отпущенный на волю. Все «пересидчики» ста­
новились объектом особенно пристального внимания след­
ственных властей. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 777; 
Гинзбург, Копелев

/
ПЕРЕСИЖИВАТЬ, — несов. — продолжать отбывать на­
казание после конца срока. Срок уже отбыл, но «переси­
живал». Копелев: «Хранить вечно», с. 370; Шаламов

/
ПЕРО,-ЬЯ — нож, см. МЕСОР. Ежели какая сука хоть одно 
слово тявкнет гепеушникам, то мы ее пришьем вот этим 
самым пером. Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, 
с. 307; Александров

/
ПЕТУХ,-И — пассивный гомосексуалист, см. КРАСНАЯ 
КОСЫНОЧКА. Голод, насмешки, дразнят «петух», «крас­
ная косыночка»... Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 2, с. 51; Кузнецов, Хейфец

✓
ПО ПЕТУШКАМ — по рукам, договорились. По петуш­
кам! — Инка Васек сунула Пузырю руку. Александров: там 
же, т. 2, с. 93
Жить по петуижім — быть в хороших отношениях. Не бойся, 
Рита. Я с этим мусором по петушкам давно живу. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 117

/
ПЕТУШАТНИК,-И — активный гомосексуалист, см. КО­
ЧЕГАР. Лишь наиболее страстных приверженцев одно­
полой любви зовут «козлятниками», «петушатниками», 
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«глиномесами» или «печниками»... Кузнецов: «Мордовский 
марафон», с. 73
____ /
ПЕТЮНЧИК,-И — см. ПЕТУХ. Не привезти ли петюн- 
чика из нового этапа... Петюнчиками блатные называют 
педерастов. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 619

ПЕЧНИК,-И — см. ПЕТУШАТНИК
✓ z z

ЛИДЕР, ПИДОР, ПИДАРАС,-Ы — пассивный гомосек­
суалист, см. ПЕДИК. Иное дело «пидер», «козел» или «пе­
тух»... Кузнецов: там же, с. 73; Корнилов. Не вздумай с 
этим пидором из одной кружки пить». Маркман: «На краю 
географии», с. 85; Алешковский, Ерофеев. Приметы этого 
битника и пидараса и абстрактиста были хорошо извест­
ны. Аксенов: «Ожог», с. 101

ПИКА,-И, ПИКОВИНА,-Ы — нож. Зою в зоне на другую 
ночь проткнули пикой. Алешковский: «Рука», с. 33. Зря во­
ров трюмят. Им пиковину в горло — и концы». Александ­
ров: там же, т. 2, с. 88
ПИРАМИДА,— ед. ч. — вид наказания. Высшей же мерой 
считалась «пирамида»: с увесистым поленом в вытянутых 
над собою руках жертву ставили на самом солнцепеке, пред­
варительно насыпав ей соли под коленные чашечки и в этом 
состоянии выдерживали до полного ее беспамятства. Мак­
симов: «Прощание из ниоткуда», с. 142

/
ПИСАНУТЬ, — сов., кого-н., по чему-н. — порезать. ...беру 
писку, хочу ее, бля, по шнифтам писануть, то есть он соби­
рался лезвием бритвы ударить ее по глазам. Копелев: «Хра­
нить вечно», с. 465; Милославский

ПИСКА,-И — бритва, см. ПИСАНУТЬ

ПЛАН, — ед. ч. — наркотик, гашиш. Ведь это же, Кроко­
дил, Сибирь, а не Средняя Азия, где я вас водил в чайхану 
курить план. Маркман: «На краю географии», с. 104; Алек­
сандров, Варди, Максимов, Солженицын, Хейфец

/
ПЛАНОВОЙ — человек, находящийся под влиянием нарко­
тиков. Завтра дашь мусору планчику подкуритъ. Плановой 
он на стену полезет. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 2, с. 180
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I 
ПЛЯСКА, — ед. ч. — избиение ногами. Топтать — это 
«пляска» по-блатному. Шаламов: «Колымские рассказы», 
с. 135

Z
ПОВАРЗОХАТЬСЯ, — сов., с кем-н., с чем-н. — повозить­
ся. Поварзохались с пиратом до рассвета. Варди: «Под­
конвойный мир», с. 249

z
ПОВТОРНИК,-И — заключенный, повторно отбывающий 
наказание. Адамсон, законно оттянувший уже одну десят­
ку... и посаженный на вторую десятку в волну повторни­
ков... Солженицын: «В круге первом», с. 148; Гинзбург

/
ПОВТОРНИЦА,-Ы — заключенная, повторно отбывающая 
наказание. Грекова... арестована в 37-м... Десять лет, а 
теперь повторница и вечная ссылка. Солженицын: «Архи­
пелаг ГУЛаг», т. 3, с. 438

z
ПОГУЖЕВАТЬСЯ, — сов., несов. ГУЖЕВАТЬСЯ — погу­
лять, поваляться, отдохнуть. Полгода погужуюсъ и по новой 
холку подставлять. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 2, с. 178; Алешковский, Канделъ

ПОДЖЕНИТЬСЯ, — сов. — совершить половой акт. Хоть 
сейчас подженимся, тут я одну заначку знаю за прачечной, 
подружка пустит. Копелев: «Хранить вечно», с. 362; Си­
нявский

/
ПОДЗАПЛЫТЬ, — сов. — попасться, пропасть. Подзаплыл 
я, братцы, из-за жидовки... Вроде штраф отбываю. Варди: 
«Подконвойный мир», с. 150

/
ПОДЗАСЕЧЬСЯ, — сов., несов.. ЗАСЕКАТЬСЯ — попасть­
ся. Я тоже в Москве подзасекся разок... только я не на Прес­
не был, а на Таганке. Демин: «Блатные», № 27, с. 164

/
ПОДКАПАТЬ, — сов., к чему-н., к кому-н. — подойти. 
...и к шлепанцам немедленно подканали две пары генераль­
ских штиблет... Алешковский: «Нога», с. 17

/
ПОДКИДЫШ,-И — специально подсаженный в камеру до­
носчик. Подкидышей, т. е. специально подсаженных энкаве- 
дистами сексотов в камере нет... Бойков: «Люди совет­
ской тюрьмы», т. 1, с. 312
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ПОДКУМКА.-И — см. ПОДКИДЫШ. В лагерях о стукачах 
говорили вслух Называли их тоже наседками, но и еще и 
подкумками, Копелев: там же, с. 380

z
ПОДНАРНИК,-И — заключенный, спящий под нарами. 
Поднарники (места на нарах всем не хватало) сделались 
вдруг обладателями самых лучших мест. Шаламов: «Ко­
лымские рассказы», с. 126

/
ПОДОГРЕВ,-Ы — взятка. Заруба обнаглел совсем, «подо­
грев» берет, а в БУР или в изолятор или вообще не пере­
дает, или передает крохи. Маркман: «На краю географии», 
с. 61; Гутина

z
ПОДРОЧИТЬ, — сов., несов. ДРОЧИТЬ — поонанировать. 
А я подрочил себе в удовольствие и готов. Алешковский: 
«Николай Николаевич», с. 15; Аксенов, Варди

z
ПОДСИЖИВАТЬ, — несов., кого-н. — подкапываться под 
кого-н., вредить кому-н. Подсиживает Даль Пивоварова... 
Кроме Даля никто такую пакость не сделает. Варди: «Под­
конвойный мир», с. 160

z
ПОДСОС, — ед. ч. — голод, недостаток. Бабы и ребята 
синие, опухли от полного подсоса. Алешковский: «Нога», 
с. 9; Солженицын
Сидёть на подсбсе — голодать, страдать от недостатка. 
Тяжело с чифиром сейчас. Видишь, весь лагерь сидит на 
подсосе... Маркман: там же, с. 89; Алешковский, Шаламов

ПОДХВАТ
Быть на подхвате — быть подсобником, быть готовым к 
услугам. Но он у Вальтера вторая скрипка, подсобник на 
подхвате. Копелев: «Утоли мои печали», с. 151; Александ­
ров, Максимов.

z
ПОДЪЕЗД,-Ы — рот. Хули, говорю, подъезд раскрыл, нет 
ни хуя интересного. Алешковский: «Николай Николаевич», 
с. 43

z
ПОКАЗУХА,— ед. ч. — все, что делается напоказ. Страна 
крашеных фасадов, манекенов, дутых цифр и лживых декла­
раций. Страна фикций и показухи. Кузнецов: «Дневники», 
с. 179; Алешковский, Копелев
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ПОКАНАТЬ, — сов., несов. КАНАТЪ, куда-н. — уйти, 
направиться. Забрал я у него планшетку... мотнул слегка 
сапогом в рыло и покапал. Варди: «Подконвойный мир», 
с. 58

ПОКАНДЁХАТЬ, — сов., несов. КАНДЕХАТЬ, куда-н. — 
пойти. Повесим мы того фраера и спокойно покандехаем в 
барак. Александров: там же, т. 1, с. 145; Алешковский

/
ПОКАНТОВАТЬСЯ, — сов. — отдохнуть. Покантовался 
ты тут порядочно, припухал на совесть, дело прошлое... 
Шаламов: «Колымские рассказы», с. 302; Алешковский, 
Улановская

ПОКАЯНКА, — ед. ч. — раскаяние. А что ты думаешь, 
может лучше в покаянку, граждане судьи, виноватый. Копе­
лев'. «Хранить вечно», с. 460

/
ПОКНОКАТЬ, — сов., несов. КНОКАТЬ, на что-н., на 
кого-н. — посмотреть. Дай, я покнокаю на фраершу! — по­
требовал Падло. Александров: там же, т. 1, с. 138; Алеш­
ковский

/
ПОКУПАТЕЛЬ,-И — начальник лагеря, покупающий в дру­
гом лагере нужных ему для работы заключенных. Покупа­
тели должны были быть люди сметчивые, глазастые, 
хорошо смотреть, что берут... Солженицын: «Архипелаг 
ГУЛаг», т. 1, с. 555; Копелев
г//

ПОКУПАТЬ НА СЛАБО — см. СЛАБО
/

ПОКУПКА, -И — налет, кража. Другую покупку делаю 
и мусору целиком отдаю. Александров: «Я увожу к отвер­
женным селениям», т. 2, с. 178; Демин

___ /
ПОЛЕТЕТЬ, — сов., на что-н. — проиграть в карты. Он 
клялся, что деньги повара уже проиграл взрослякам, что 
он еще раньше «полетел на большие куски», т. е. проиграл 
в долг несколько сот рублей... Копелев: «Хранить вечно», 
с. 619

/
ПОЛИТИК,-И — политический заключенный. Надо знать, 
хорошо знать заранее — для чего и куда ты бежишь. Ка­
кой «политик» 1937 года мог ответить на такой вопрос?
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Шаламов: «Колымские рассказы», с. 432; Алешковский, 
Гинзбург, Кузнецов, Синявский

г
ПОЛОСАТИК,-И — особо опасный рецидивист (одетый в 
полосатую форму). Когда Серега переговаривался с кем-то 
из своих друзей за два отсека от нас, даже полосатики, 
особо опасные рецидивисты, в отсеке рядом немного сти­
хали. Маркман: «На краю географии», с. 31; Алешковский, 
Синявский, Хейфец

/
ПОЛТИННИК,-И — глаз. Не видите, что ли? Разуйте 
полтинники, братишечки. Бойков: «Люди советской тюрь­
мы», т. 1, с. 138

/
ПОЛУЦВЕТ, — ед. ч. — не признанный воровским миром 
блатной, см. КРАСНАЯ ШАПОЧКА. После первых же 
бесед было ясно, что Тоня либо чистая «жучка», «воро- 
вайка», либо на пути к этому — «полуцвет», приблат- 
ненная. Копелев: там же, с. 487; Александров, Солженицын

ПОЛУЦВЕТНОЙ — см. ПОЛУЦВЕТ. Это доверено было 
нескольким нарядчикам — уж там сукам или полуцветным 
из пересылочных придурков. Солженицын: «Архипелаг 
ГУЛаг», т. 1, с. 553; Копелев

ПОЛУЦВЕТНЯК, — ед. ч. — см. ПОЛ У ЦВЕТ. Тоже ка­
мера. В ней разные люди сидели, ни воры, ни мужики. Их 
называли полуцветняками... Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 2, с. 126

/
ПОМАТРОСИТЬ, — сов., кого-н. — использовать кого-н. в 
качестве сексуального объекта, см. ЖАРИТЬ. Эх, ты, лярва 
дура, он же тебя поматросил и забросил. Копелев: там же, 
с. 375

/
ПОМ И Л OB КА,-И — помилование. Ну, ништяк — сейчас 
они с мамашей обкатывают потерпевшую, чтобы они по- 
миловку написали. Кузнецов: «Дневники», с. 43

✓
ПОМОГАЛА,-Ы — помощник. И помогалу твоего Гре­
бешкова знаю. Варди: «Подконвойный мир», с. 79; Бойков

✓
ПОНОСНИК,-И — больной поносом. ...что ни этап — 
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одни доходяги, поносники, гумозники, блатная шобла... 
Копелев: «Хранить вечно», с. 645

ПОНТ, — ед. ч. — впечатление, важность, видимость. ...кре­
пость его положения зависит даже не от удачного хода 
дел, а от того понта, с которым он держится. Солже­
ницын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 504; Копелев
Брать на понт — пугать, производить впечатление. Во-пер­
вых, не смей меня называть контриком... и на понт меня 
не бери, не таких видали... Аксенов: «Арест матери», с. 16; 
Александров, Копелев, Солженицын
С пбнтом — для видимости, ловко, важно. Я придерживать 
буду при спуске. А потом с понтом вторую палку сверх 
плана выдам. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 13; 
Копелев, Солженицын

/
ПОНТЕР,-Ы — хорошо одетый мужчина. Гляжу, катит 
понтер с понтершей. Тут я у него щипнул шмеля. Марк­
ман: «На краю географии», с. 143

/ ___
ПОНТЕРША,-И — хорошо одетая женщина.

/
ПОНТОВАТЬСЯ, — несов. — шуметь, кричать, важничать. 
Вот и не понтуйся, не создавай шума. Делоне: «Маркузе», 
с. 106

ПОНЯЛ
Брать на пбнял — см. БРАТЬ.

✓
ПОПКА,-И — милиционер, надзиратель. Но заупрямился 
Сологдин: он заявил несдержанно, что при попке работать 
не будет. Солженицын: «В круге первом», с. 119; Бойков, 
Копелев, Кузнецов, Максимов

/
ПОПЛЫТЬ, — сов. — начать умирать от истощения. ...тут 
еще с голоду поплывешь доходягой. Копелев: «Хранить 
вечно», с. 334

/
ПОПУХНУТЬ, — сов. — попасться на преступлении. С то­
бой я попух отчасти, не думал, что ты так скоро загре­
мишь. Солженицын: «Олень и шалашовка», с. 106

/
ПОРТФЕЛЬНИК,-И — служащий, бюрократ. «Портфель- 
ником на воле хлябал? — ткнул он ногой Журина. — Ин­
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женер я, а юноша студент». Варди: «Подконвойный мир», 
с. 10

/
ПОРЧАК,-И — не признанный воровским миром блатной, 
см. ПОЛ У ЦВЕТ. Трагическую смерть Есенина воры объяс­
няли тем, что все-таки поэт не был полностью вором, 
был вроде порчака... Шаламов: «Колымские рассказы», 
с. 832; Александров, Алешковский, Демин, Максимов

✓
ПОРЧЕВИЛО,-А — см. ПОРЧАК. В прошлую ночь один 
порчевило у воспета лопатник насунул. Александров: «Я 
увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 140

/
ПОРЧУШКА,-И — см. ПОРЧАК. А сколько таких порчу- 
шек, которые за рупь горят... Алешковский: «Николай 
Николаевич», с. 8

✓ /
ПОСАДИТЬ В КРЕСЛО — отбить печень. В воровском 
жаргоне имеются десятки определений битья. ...посадить в 
кресло — отбить печень... Бойков: Люди советской тюрь­
мы», т. 1, с. 165

/ Z
ПОСЛАТЬ ПОД СОПКУ — убить, расстрелять. Правильно, 
— сказал начальник участка, вольняшка... пославший «под 
сопку» не одну тысячу людей на этом прииске. Шаламов: 
«Колымские рассказы», с. 107

/
ПОСЫЛОЧНИК,-И — заключенный, получающий посылки. 
Всякий остаток еды, который был у кого-нибудь, особенно 
у посылочников, сносился теперь в общее место. Солжени­
цын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 272

ПОТРЁКАТЬ, — сов., с кем-н., насчет чего-н. — погово­
рить. ...добраться до самого фюрера, ибо лично с ним зна­
ком, и потрекать насчет стратегических планов. Алеш­
ковский: «Нога», с. 9

/
ПОТРОШИТЬ, — несов., кого-н. — красть. Потроши их, 
мать их в корень, грабь награбленное. Максимов: «Про­
щание из ниоткуда», с. 141; Варди

/
ПОФИЛОНИТЬ, — сов., несов. ФИЛОНИТЬ — отдохнуть, 
поваляться, побездельничать. А нарядчицей была старая 
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подружка Береговой — Полякова и уже от себя добавила ей 
две недели пофилонить. Солженицын: там же, т. 2, с. 427

ПОХАВАТЬ, — сов., что-н. — поесть. Похаваешь, ложись, 
утром разбужу. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 269; 
Шаламов

/
ПОХАРИТЬСЯ, — сов., с кем-н. — совокупиться. ...в ком­
муналках и в комнатухе невозможно достойно похариться 
папе с мамой. Алешковский: «Кенгуру», с. 137

/
ПО ХИ Л ЯТЬ, — сов., несов. ХИЛЯТЬ (во 2-м зн.), за кого-н.
— притвориться. ...мы с тобой запросто за пацанов еще 
похиляем. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 196; Ак­
сенов

/
ПОХЛЕСТАТЬСЯ, — сов., несов. ХЛЕСТАТЬСЯ, чем-н.
— похвалиться, похвастаться. Королю было чем похлестать­
ся. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 622; Александров

/
ПОХОРОНКА,-И — тайник, секретное место. И был зуд — 
прямо сейчас, при синем свете, вставать и начинать все 
приготовления, перекладки и похоронки. Солженицын: «В 
круге первом», с. 63

/
ПОЧАПАТЬ, — сов., несов. ЧАПАТЬ, куда-н. — пойти. 
Сперва он ее обожмал, всосался в ейные губы, а после пове­
сил свою голову на плечи и почапал. Бойков: «Люди совет­
ской тюрьмы», т. 1, с. 351

/
ПОЧИФИРИТЬ, — сов., несов. ЧИФИРИТЬ — попить 
чифиру. Я, говорит, начальник, после того, как пожрала с 
тобой и почифирила, сукой стала. Алешковский: «Рука», 
с. 32; Аксенов

/
ПОШАРИТЬ, — сов., кого-н., куда-н. — послать, удалить. 
...я понял, что Дзюбу пошарили в отставку по этому делу. 
Алешковский: «Кенгуру», с. 132

ПОШЕРБУШИТЬ, — сов., несов. ШЕБУРШИТЬ, кого-н.
— побеспокоить, поскандалить. Маленько удавов пошебур- 
шили. Варди: «Подконвойный мир», с. 248

ПОШМОНАТЬ, — сов., несов. ШМОНАТЬ — обыскать.
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Ну, что ж, пошли, пошмонаем вместе. Копелев: «Хранить 
вечно», с. 615

/
ПОШУРОВАТЬ, — сов., где-н. — поискать. Давай, пошуруй 
вокруг майдана на случай, если уже толкнули. Копелев: 
там же, с. 614

/
ПОШУСТРИТЬ, — сов. — поискать, постараться. Мне гро­
ши даются ведь не задаром... Пущай и он пошустрит. Де­
мин: «Блатные», № 27, с. 173

ПРАВА
Качать права — см. КАЧАТЬ

/
ПРАВИЛКА,-И — суд чести у блатных. В этом вогнутом 
зеркале чувств и поступков отражаются вполне реальные 
виселицы на приисковых «правилках», суда чести блата­
рей. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 615; Солженицын

ПРЕДСТАВКА
Игрбть на предст&вку — см. ИГРАТЬ

/
ПРИБАРАХЛИТЬСЯ, — сов. — приодеться, обзавестись 
вещами. Мы еще раньше с тем партнером... углы отверну­
ли... прибарахлились, будь спок. Копелев: «Хранить вечно», 
с. 421 ; Алешковский, Гутина, Корнилов, Максимов

ПРИБЛАТНЁННЫЙ — приближенный к блатным. В бане 
медсестра... из приблатненных бытовичек. Копелев: там 
же, с. 345; Солженицын

ПРИВАРИТЬ СРОК — см. СРОК
/

ПРИДУРИТЬСЯ, — сов., у кого-н. — стать придурком, 
устроиться на легкую работу. Если хочешь быть здоров, не 
просись у докторов. Придурись у поваров — будешь весел 
и здоров. Копелев: там же, с. 377

/
ПРИДУРНЯ, — ед. ч. — заключенные, устроившиеся на 
легкую работу в лагере. А потом полезли за добычей над­
зиратели, а за ними и пересылочная придурня. Солженицын: 
«Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 564

✓
ПРИДУРОК,-И — заключенный, устроившийся на легкую 
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работу в лагере. Цезарь богатый, два раза в месяц посыл­
ки, всем сунул, кому надо — и придурком работает в кон­
торе. Солженицын: «Один день Ивана Денисовича», с. 37; 
Александров, Алешковский, Варди, Гинзбург, Канделъ, Ко­
пелев, Кузнецов, Солженицын

ПРИЗЕМЛИТЬСЯ, — сов., где-н. — устроиться, остаться. 
В больнице он «приземлился» уже не один год, сначала как 
больной... Шаламов: «Колымские рассказы», с. 540

ПРИКАНДЁХАТЬ, — сов., куда-н. — прийти, прибежать. 
Врачиха побежит, а за ней Игорь прикандехает сюда. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 91

/
ПРИКУПИТЬ, — сов., что-н. — украсть. Зато как про- 
кнокает он, я лопатник прикуплю. Александров: «Я увожу 
к отверженным селениям», т. 2, с. 178

✓
ПРИМОЧКА,-И — хитрый прием, метод. Может, тот, зная 
«примочки» оперативных органов, разгадал игру ГБ с Ко­
лей... Хейфец: «Политический бытовик Николай Серков», 
с. 123

/
ПРИПАРОЧНАЯ,-ЫЕ — вид наказания. Затем по разряду 
следовала «припарочная». От пяти до пятнадцати ударов 
чулками, туго набитыми песком. Максимов: «Прощание из 
ниоткуда», с. 142

ПРИПАЯТЬ СРОК — см. СРОК

ПРИПАЯТЬ СТАТЬЮ — см. СТАТЬЯ
___  ____ / Z
ПРИПУХАТЬ, — несов., сов. ПРИПУХНУТЬ — отды­
хать, ожидать. Полный отдых (в таком случае говорят: 
он припухает, припух на сегодня). Шаламов: там же, с. 51; 
Гинзбург, Копелев, Максимов, Солженицын

✓ X
ПРИПУХНУТЬ, — сов. — см. ПРИПУХАТЬ

/
ПРИСКРЕБАТЬСЯ, — несов., к кому-н. — приставать. 
И вообще, оставьте-ка этого мальца в покое. Что вы к 
нему прискребаетесъ? Демин: «Блатные», № 27, с. 143

97



I
ПРИТАРАНИТЬ, — сов., несов. ТАРАНИТЬ, что-н. — при­
тащить. Кимза микроскоп домой притаранил... Алешков­
ский: «Николай Николаевич», с. 50; Аксенов

ПРИТОРМОЗИТЬСЯ, — сов. — устроиться. Он знает, что 
«притормозится», что в глухое место он со своим сифи­
лисом не попадет, а будет жить и лечиться в благоустро­
енных поселках. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 799; 
Алешковский, Солженицын

ПРИТЫРИТЬ, — сов. — 1) что-н. — спрятать. — Шмон, 
Ритка, — прошептала Аська, — если у тебя что есть та­
кое, притырь или спусти. Александров: «Я увожу к отвер­
женным селениям», т. 1, с. 131; Алешковский. 2) по чему-н. 
— ударить. Хорошо, я успел по черепу его притырить... 
Александров: там же, т. 2, с. 207

ПРИТЫРИТЬСЯ, — сов., где-н. — спрятаться. Не хочешь 
к нам, притырься среди фраерих. Александров: там же, 
т. 1, с. 52; Алешковский

ПРИТЫРКА
Становиться на притырку — отвлекать жертву грабежа, 
заслонять ей поле зрения. Становись на притырку! Отвле­
кай! Демин: «Блатные», № 27, с. 160; Максимов

ПРИХВАТ
На прихв&т — насильно, с силой. Тут же вынуть ножи, 
взять шофера на прихват, посадить его в середину. Сол­
женицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 226

/
ПРИЧАПАТЬ, — сов., куда-н. — прийти. Причапал я на 
бан... Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 60

/
ПРИЧЕСАТЬ, — сов., кого-н. — убить. ...пробыл Варяг в 
БУ Ре полгода, пару неделек походил и снова в БУР на пол­
года. Выйдет — причешет Степку. Маркман: «На краю гео­
графии», с. 57; Аксенов, Алешковский

ПРИШИВАТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО

ПРИІІіЙтЬ, — сов., кого-н. — см. ПРИЧЕСАТЬ. В поезде 
раньше всего пришили фельдшера А. ...Пришили аккурат­
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но и на ходу выбросили. Варди: «Подконвойный мир», с. 248; 
Бойков, Копелев, Шаламов
Пришитъ діло — см. ДЕЛО 
Припитъ срок — см. СРОК

/
ПРИШТОПАТЬ, — сов., кого-н. — см. ПРИЧЕСАТЬ. Ну, 
у меня там товарищи, сигналили, я его и приштопал. Ко­
пелев: «Хранить вечно», с. 267

ПРОКАНДЁХАТЬ, — сов., мимо чего-н. — пройти. Про- 
кандехает Игорь мимо тебя, впуливайся в отделение. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 93

/
ПРОКАНТОВАТЬСЯ, — сов., где-н. — прожить. Сам зна­
ешь, в приемнике на рояле не играют, как назовемся так и 
запишут. Месяца два прокантуемся — и на волю. Макси­
мов: «Прощание из ниоткуда», с. 196; Варди, Гинзбург

/
ПРОКОЛОТЬ, — сов., — прописать на местожительство. 
Проколи, говорю, начальник, воровать не буду, завязал. 
Кузнецов: «Дневники», с. 208
__ / ___ /
ПРОПАЛЪ, ПРОПУЛЬ — передача краденого партнеру. 
Куропчил потихоньку на садке, причем без партнеров и 
даже пропаль пульнуть некому. Алешковский: «Николай 
Николаевич», с. 7. Пацаном был, на атасе не стоял... В 
пропуль лопатников не брал... Александров: там же, т. 2,
с. 215

/
ПРОПУСКАТЬ, — несов., кого-н. — бить. ...и восьмерых 
оставшихся теперь нещадно пропускали — легчайший спо­
соб для тупоумных добиться истины. Солженицын: «Архи­
пелаг ГУЛаг», т. 3, с. 228

/
ПРОПУСТИТЬ, — сов., кого-н. — изнасиловать. Цыц, де­
шевка! В три смычка пропустим. Александров: там же,
т. 1, с. 157; Солженицын

/
ПРОХАЗАТЬ, — сов. — пройти. Такая нахаловка... у нас 
не прохазает. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 44

/
ПРОХОРЯ, — мн. ч. — ботинки, сапоги. ...а его прохоря 
(ботинки) начищены до блеска. Солженицын: «Архипелаг 
ГУЛаг», т. 2, с. 431; Александров, Копелев
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ПРОШМОНАТЬ, ПРОШМОНИТЬ, — сов., кого-н. — обыс­
кать. ...может поднять взвод по тревоге, прошмонать, 
как положено. Копелев: «Хранить вечно», с. 642; Солже­
ницын

/
ПСАРНЯ, — ед. ч. — начальство. Теперь они боялись, что 
если одинаковая мысль пришла обеим режимкам, то это 
может понять и проверить псарня. Солженицын: «Архи­
пелаг ГУЛаг», т. 3, с. 217

ПЛОХА,-И — хлебный паек, см. ПАЙКА. Птюху с утра 
получишь, не птюха — кусок глины мороженой. Максимов: 
«Ковчег для незваных», с. 113; Алешковский

/
ПУЛЬНУТЬ, — сов. — 1) матом — побраниться. ...все пла­
кала и краснела, как матом кто пульнет. Кузнецов: «Мор­
довский марафон», с. 204. 2) что-н., за что-н. — поменять. 
А ты еще с голоду поплывешь доходягой, а тут пульнешь 
лепеху за костыль, за хлебушко. Копелев: там же, с. 334.
3) что-н. — уплатить. Сколько мне пульнете? Два кило ба- 
цилы, десять горбылей. Александров: там же, т. 2, с. 94.
4) несов. ПУЛЯТЬ, что-н. — отдать, бросить, передать 
другому. Я прохоря новые сблочил и пульнул им. Александ­
ров: там же, т. 2, с. 85

✓
ПУЛЯТЬ, — несов. — 1) что-н. — продавать. Хотел воль­
ное барахло — купил. Знакомый урка пулял, хоть самый 
заграничный пиджак. Копелев: «Хранить вечно», с. 378; 
Максимов. 2) сов. ПУЛЬНУТЬ (в 4-м зн.), что-н. — отда­
вать, бросать, передавать другому. Тут порядок такой: от­
бирают на шмоне все сыпучее: чай, бобы. У кого есть, пу­
ляйте сюда, нам в окно, мы потом отдадим. Солженицын: 
«Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 539; Александров 
ПулАть косякА — см. КОСЯК

ПЯТАК,-И — нос. Дергай отсюда, крыса, а то весь пятак 
разобью. Маркман: «На краю географии», с. 113

ПЯТИАЛТЫННЫЙ — 15 лет заключения. Вам... очень 
повредила эта ваша настроенность с самого начала на 
пятиалтынный — все равно, де, 15, так и плевать. Куз­
нецов: «Дневники», с. 159; Солженицын
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P
РАБОТАТЬ, — несов., сов. СРАБОТАТЬ, кого-н. — уби­
вать. А пока и Клавку работать начисто нельзя. Александ­
ров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 170

РАЗЕ АЗЛ АТЬСЯ, — сов. — раскричаться. ...я успел по чере­
пу его притырить, а то бы разбазлался — и полное горе­
ние. Александров: там же, с. 207

/ г
РАЗВЯЗАТЬ УЗЕЛОК — вернуться в воровскую компанию. 
Как же ты все-таки попал сюда? Или снова решил развя­
зать узелок? Демин: «Горькое золото», № 47, с. 184

✓
РАЗДЕТЬ, — сов., кого-н. — обыграть в карты. ...карты в 
руках держать умею. Редко попадался мне кто-нибудь, что­
бы я его не раздел. Маркман: «На краю географии», с. 135

✓
РАЗДУХАРИТЬСЯ, — сов. — осмелиться. В прошлый раз 
один заключенный раздухарился, пол в вагоне прорезал — и 
на полном ходу меж путей спрыгнул. Александров: там же, 
т. 1, с. 115; Алешковский

/
РАЗМЕНЯТЬ, — сов. — 1) что-н. — начать. Дырсин же 
разменял последний год. Солженицын: «В круге первом», 
с. 410; Галич, Копелев. 2) кого-н. — убить, расстрелять. Вы 
их плохо знаете... тут расчет на другое. Но именно поэто­
му, почему бы им нас не разменять? Кузнецов: «Дневники», 
с. 157

/
РАСКАЛЫВАНИЕ, -Я — допрос и пытка подследственного 
с целью добиться признания. ...все это, как я сообразил уже 
много позже, были обычные приемы «раскалывания» под­
следственного. Копелев: «Хранить вечно», с. 215

' /
РАСКАЛЫВАТЬ, — несов., сов. РАСКОЛОТЬ, кого-н. — 
добиваться признания подследственного, допрашивать. Там 
как примутся тебя раскалывать архангелы — народные за­
седатели, так от тебя брызги правды во все стороны по­
летят. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 60

РАСКИДЫВАТЬ ЧЕРНУХУ — см. ЧЕРНУХА 
РАСКИНУТЬ ЧЕРНУХ^ — см. ЧЕРНУХА 
РАСКИНУТЬ ТЕМНОТУ — см. ТЕМНОТА
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РАСКОЛОТЬ, — сов. — добиться признания подследствен­
ного, допросить, см. РАСКАЛЫВАТЬ. Ну хватит, хватит. 
Мы раскололи вас. Вы английский товарищ. Алешковский: 
«Кенгуру», с. 144

РАСКАЛЫВАТЬСЯ, — несов., сов. РАСКОЛОТЬСЯ — 
сознаваться в преступлении. Раскалывайся, брат, раскалы­
вайся, мы тебя знаем. Копелев: там же, с. 214; Бойков, Гу­
тина

РАСКОЛОТЬСЯ, — сов. — см. РАСКАЛЫВАТЬСЯ. Даже 
Пестель раскололся и назвал своих товарищей... Солжени­
цын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 140; Алешковский, Бойков, 
Варди, Гутина, Довлатов, Кандель, Копелев, Кузнецов, Си­
нявский

РАСКУРОЧИТЬ, — сов., что-н. — разворовать. Что я ва­
гон с водкой раскурочил? Ты думаешь, майор не пронюхал? 
Александров: там же, т. 2, с. 342; Панин, Солженицын

РАСПИСАТЬ, — сов., что-н. — 1) разрезать. Лопатник 
мойкой расписал на части и в унитаз бросил. Алешковский: 
«Николай Николаевич», с. 10. 2) татуировать. ...все ладно 
скроенное мускулистое тело оказалось «расписанным», си­
ние узоры густо покрывали грудь. Копелев: «Хранить веч­
но», с. 464; Александров, Кузнецов

/ __
РАССУПОНИТЬ, — сов., что-н. — распустить, раскрыть. 
Что хныкало рассупонил? Варди: «Подконвойный мир», 
с. 118

/
РАССЫПАТЬСЯ, — сов. — сознаться. В Москве не раско­
лолся — здесь рассыпешься. Варди: там же, с. 119 

РАСТРЕСКАТЬСЯ, — сов. — разболтаться. Что ты с ни­
ми растрескалась? Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 1, с. 46

РАСТРЁКАТЬСЯ, — сов. — см. РАСТРЕСКАТЬСЯ. Что 
растрепались, грамотеи! Варди: там же, с. 170; Алешков­
ский
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РАСТЯВКАТЬСЯ, — сов. — раскричаться. Што растявка- 
лисъ? Я вам всем дам по потребности и каждѳму-в-морду. 
Варди: там же, с. 80

РАСШУРОВАТЬ, — сов., кого-н. — расстрелять, расшвы­
рять. Знаешь, это очень весело, когда стучат автоматы! 
Однажды мы втроем расшуровали целую зондеркоманду 
СС. Аксенов: «Арест матери», с. 14

РВАНУТЬ, — сов., несов. РВАТЬ, куда-н. — удрать, уехать. 
Думаю в Молдавию рвануть. Кандель: «Зона отдыха», с. 70; 
Алешковский, Корнилов, Максимов, Шаламов
Рвануть когти, — сов.; несов. РВАТЬ КОГТИ — удрать. 
Пятнадцать лет долго ждать, начальник. Я рванула когти. 
Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 115; 
Аксенов, Копелев

РВАТЬ, — несов. — см. РВАНУТЬ. Как только запоют и 
надзорслужба хай подымет, рви смело... Максимов: «Про­
щание из ниоткуда», с. 146; Александров
Рвать кбгти, — несов., — см. РВАНУТЬ КОГТИ. Отрывай­
тесь! Рвите когти! Солженицын: «В круге первом», с. 17; 
Копелев

/
РЕЖИМКА, -И — тюрьма со строгим режимом. Вот это и 
были собственно БУРЫ, но у нас назывались режимками. 
Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 61

РЕЗИНА
Тянуть резйну — медлить, растягивать время. Тянуть рези­
ну — одно из главнейших понятий и выражений Архипела­
га... Зэк выслушивает все, что ему приказывают... но не 
выполняет. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 498; 
Александров, Копелев, Кузнецов

РЕЦИДУЙ, -И — рецидивист. Вон на той неделе рецидуев 
везли. Кузнецов: «Дневники», с. 210

РЕЧУГУ ТОЛкАтЬ — см. ТОЛКАТЬ

РОГА
По рогйм — ссылка с лишением гражданских прав. Потапов 
был наказан всего лишь десятью годами заключения и 
пятью годами последующего лишения прав, что на аре­
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стантском языке называлось десять и пять по рогам. Сол­
женицын: «В круге первом», с. 141; Алешковский, Копелев

/
РОДИЧ, -И — уважаемый взрослый вор. Николай оказался 
Николой Питерским — «родичем» или «родским» — то 
есть взрослым заслуженным вором. Копелев:. «Хранить веч­
но», с. 558; Алешковский

РОДСКИЙ — см. РОДИЧ
/

РОМАН, -Ы — перерассказ романов. Романы эти — фан­
тастическое и довольно однообразное смешение дешевой 
бульварщины из великосветской жизни... с собственными 
блатными легендами... Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», 
т. 2, с. 431; Панин, Шаламов
Тйскать рбманы — рассказывать. Я им рассказывал, «тис­
кал романы», как говорят блатные. Шаламов: «Колым­
ские рассказы», с. 119; Гинзбург, Копелев, Солженицын

/
РОМАНИСТ, -Ы — рассказчик. За суп я никогда не расска­
зывал «романов». Но знаю, что это такое. Я слышал «ро­
манистов». Шаламов: там же, с. 119; Панин

/
РУБАНУТЬ, — сов., кого-н. — убить, зарезать. А теперь 
война, кто кого рубанул, кто кому кирпичом башку разва­
лил, хрен докажешь. Копелев: там же, с. 653; Алешковский

/
РУБИЛОВКА, -И — организованное убийство доносчиков. 
Рубиловка, как называли ее у нас, пошла так безотказно, 
что захватила уже и день, стала почти публичной. Солже­
ницын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 248

РУЛЬ, -И — нос. Сломали мне руль, Падло... Зубы вышиба­
ли. Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, 
с. 138

РЦД — рецидивист, см. РЕЦИДУЙ. РЦД (блатной жаргон) 
— рецидивисты. Маркман: «На краю географии», с. 49

РЫБИЙ ЯЗЙК — блатное арго. Че я ему буду, как комсюк 
что ли, лепетать — я ему на нашем рыбьем языке, так мол 
и так... Кузнецов: «Дневники», с. 208
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РЫЖАЯ ДЕВЯТКА — анус, — см. ГУДОК. Рыжая девятка 
— это вонючая дыра в заду. Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 1, с. 156

РЫЖИЙ — золотой. Часы хорошие, рыжие... Кузнецов: 
«Мордовский марафон», с. 142; Александров, Алешковский

РЫЖЬЁ, — ед. ч. — золото. И рыжья грамм пятьсот... 
Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, 
с. 141; Алешковский, Демин
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с
САБАНТУЙ, -И — восстание. ...кстати, слова этого, мя­
теж, или еще хуже восстание, избегали по своим соображе­
ниям и рабы и рабовладельцы, заменяя стыдливо-смягчаю­
щим словом сабантуй. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», 
т. 3, с. 332; Алешковский

/
САЗАН, -Ы — жертва грабежа. Сазаны-то ведь сходу узна­
ли твою машину. Ну и клюнули на наживку. И оказались 
жирные. Демин: «Горькое золото», №47, с. 175

САКТЙРОВАТЬ, — сов., кого-н. — записать заключенного 
в списках как убитого при попытке к побегу и убить его без 
какой-либо причины. Заключенные при переходах с команди­
ровки на командировку требовали у начальства связывать 
им руки за спиной,... надеясь, что в этом случае арестанта 
не «сактируют» и не запишут в его формуляре... «Убит 
при попытке к побегу». Шаламов: «Колымские рассказы», 
с. 450; Варди, Копелев

/
САМОРУБ, -Ы — заключенный, отрубивший себе пальцы 
или руку. Саморубы составляли промежуточную довольно 
причудливую прослойку. Так называли доведенных до край­
ности заключенных, рубивших себе пальцы или сразу всю 
кисть левой руки. Панин: «Записки Сологдина», с. 135

/
САЧКОВАТЬ, — несов. — отлынивать от работы. Кто 
станет сачковать, так мы полжизни отнимем. Копелев: 
«Хранить вечно», с. 351

СБЛОЧИТЬ, — сов., несов. СБЛОЧИВАТЬ, что-н. — снять, 
стащить. ...а я прохоря новые сблочил и пульнул им. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 85; 
Алешковский, Солженицын

/
СБЛОЧИВАТЬ, — несов., что-н. — см. СБЛОЧИТЬ. Сбло- 
чивай лепень. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 492

/
СВАЛИТЬ, — сов., куда-н. — попасть, устроиться. Как ду­
маешь, есть у меня возможность свалить в лечебницу...? 
Маркман: «На краю географии», с. 25
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СВАЛИТЬСЯ С КАТУШЕК — см. КАТУШКА
/

СВЕЖАЧОК, -И — неопытный мальчик. Между прочим, вы 
уверены, что пацан спит? — Кемарит свежачок. Аксенов: 
«Полуостров Крым», с. 22

СВЕЖАТИНКА, — ед. ч. — см. СВЕЖАЧОК. Приспосо­
бил, что ли, — откровенно хохотнул он, — балуешься све­
жатинкой? Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 154

/
СВЕЧКА, -И — надзиратель. ...называли тюремщиков на­
смешливыми кличками: «надзирашка», «попка», «свечка»... 
Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 146

/
СВИНО КО Л, -Ы — нож. Юра постучал в соседнюю камеру: 
Пригоните свинокол. Кузнецов: «Хэппи Энд», с. 15

СВИСТ, -Ы — 1) ложь. Я много книг прочла. Что про воров 
пишут — свист дикий. Александров: там же, т. 1, с. 123; 
Варди, Милославский. 2) слух — см. ПАРАША. Но все это 
могло быть и неправдой, лагерным свистом. Шаламов: 
«Колымские рассказы», с. 447

СВИСТЕТЬ, — несов., сов. СВИСТНУТЬ — лгать, расска­
зывать небылицы, клеветать. Вот повар — моряк, говорит, 
что капитан, но я знаю, что свистит, он и в мичмана еще 
не вышел. Копелев: «Хранить вечно», с. 383; Алешковский, 
Солженицын

/
СВИСТНУТЬ, — сов. — см. СВИСТЕТЬ. Хорошо, что вы 
не свистнули насчет того, что идейные соображения под­
держивали в вас силу жить... Алешковский: «Рука», с. 81 

СВЯЗАТЬ ЛАСТОЧКОЙ — см. ЛАСТОЧКА
/

СДЕЛАТЬ, — сов., несов. ДЕЛАТЬ кого-н. — убить. И 
«сделал» бы тебя, отправил бы на луну, и рука бы не дрог­
нула. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 774; Александров, 
Бойков, Панин
Сдёлать cÿxy — см. СДЕЛАТЬ. Или пульнут доходяге бацил 
и горбылей, а он суку сделает. Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 2, с. 216
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СДЁРНУТЬ, — сов., у кого-н., что-н. — украсть, снять, стя­
нуть. Кто у воспета лопатник с грошами сдёрнул? Алек­
сандров: там же, т. 1, с. 141

СДРЮЧИТЬ, — сов. — см. СДЕРНУТЬ. Это ж у него все 
сдрюченное с людей. Солженицын: «Олень и шалашовка», 
с. 123; Алешковский, Варди, Некипелов, Шаламов

СЕКАНУТЬ ДУБАРЯ — см. ДУБ
/

СЕКРЕТКА, -И — секретное заключение. Значит я в секрет­
ке? Разве я важный государственный преступник? Бойков: 
«Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 109

СЕКСОТ, -Ы — доносчик. ... что не поднимут вопроса о по­
вышении ставки сексотам на три рубля. Солженицын: «В 
круге первом», с. 233; Аксенов, Бойков, Варди, Кузнецов, 
Некипелов

/
СЕКСОТКА, -И — доносчица. Чего ты, сексотка, подслу­
шиваешь. Александров: там же, т. 1, с. 118
СИДЕТЬ НА ПОДсбсЕ — см. ПОДСОС

/ ✓
СИДОР ПОЛИКАРПОВЫМ — не вор. Да ведь эти Сидоры 
Поликарповичи тебя и продадут и купят за полпайки. Ко­
пелев: «Хранить вечно», с. 559; Александров, Панин

/ /
СИФОН, СИФОНЧИК, — ед. ч. — сифилис. У нас мастыр- 
ка. Мы в жизни сифончика не хватали. Александров: «Я уво­
жу к отверженным селениям»; т. 2, с. 89; Варди, Милослав­
ский

СКАЧОК, -И — квартирная кража. Не зря, вероятно, на 
блатном жаргоне «скачок» или «скок» означает квартир­
ную кражу. Синявский: «Отечество. Блатная песня», с. 79 
Залепйть скачбк — совершить квартирную кражу. Вот допу­
стим, ты напару с Володей Драным скачок залепил. Алек­
сандров: там же, т. 1, с. 144
Замолотить скачок — см. ЗАЛЕПИТЬ СКАЧОК. Как скачок 
замолочу, я тебя озолочу! Синявский: «Голос из хора», с. 146 
Лепйть скачок — см. ЗАЛЕПИТЬ СКАЧОК. Хотела жить 
роскошно и богато. Скачки лепить, мадеру, водку пить. Си­
нявский: там же, с. 91; Александров
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!
СКВОЗИТЬ, — несов., откуда-н. — бежать. Надо бы как-то 
отсюда сквозить. Кузнецов: «Дневники», с. 136; Максимов, 
Милославский

СКЛАДНЙк,-И — складной нож. Зачем зтой старухе склад- 
няк? Александров: там же, т. 1, с. 133; Демин

СКЛЕИТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО

СКОК,-И — см. СКАЧОК
/ 

СКОКАРЬ,-И — квартирный вор. Это что за профессия 
такая, скокарь? — поинтересовалась Аня. — Квартирный 
вор. Александров: там же, т. 1, с. 123; Шаламов

СКОСТИТЬ СРОК — см. СРОК

СКУЛА,-Ы — боковой карман. В буфете у начальника от­
дела кадров лопатник из «скулы» увел, ради искусства своей 
профессии. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 9

/
СКУЧКОВАТЬСЯ, — сов., с кем-н. — подружиться, встре­
титься. Будет смена получше, мы с тобой скучкуемся, а 
пока терпи. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 210

/
СЛАБАК,-И — слабый человек. Не надо было вам ферзя 
дергать в авантюры — ведь не со слабаком играете. Копе­
лев: «Хранить вечно», с. 445

/
СЛАБАЧКА,-И — слабая женщина. Слабачка я! А у вас у 
кого хватит душку? Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 1, с. 65

Z
СЛЕСАРНЫЙ — принадлежащий «слесарю». Если работа 
карманников связана со скандалом и публичным срамом, 
то «слесарное» ремесло — слишком уж часто пахнет кровью. 
Демин: «Блатные» № 27, с. 168

t
СЛЕСАРЬ,-И — квартирный вор. Потом я переметнулся 
к «слесарям» — к тем, кто промышляет квартирными кра­
жами. Демин: там же, с. 168

/
СМЕНЩИК,-И — заключенный, сменивший своё имя и 
статью на чужие. ...под чужим именем, именем Казакова, 
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со статьями Казакова, «сменщиком» он положен в эту 
больницу. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 772

/
СМИРИЛКА.-И — смирительная рубашка. ...наиболее серь­
езных грешников завязывал в смирилку. Копелев: «Хранить 
вечно», с. 625

/
СМУРНЯК,-И — чудак. Я тут с одним смурняком догово­
рился, он отвод даст. Максимов: «Прощание из ниоткуда», 
с. 195
Косйть смурнякй — см. КОСИТЬ

/
СМЫЧОК,-И — мужской член. Мы в три смычка тебя про­
пустим, а Степа покнокает. Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 2, с. 204

СОБАЧИЙ ЯЩИК,-И — ящик под вагоном, на котором 
ездят безбилетные пассажиры. Там, под вагоном, собачий 
ящик образует выступ, на котором можно продержаться 
несколько остановок. Демин: «Блатные» № 27, с. 177; Мак­
симов

/
СОБАЧНИК,-И — маленькая камера. ...в собачнике не было 
окна или вентиляции, от тел и дыхания температура бы­
ла 40-45 градусов. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, 
с. 134; Бойков

СОЗНАНКА
Идтй в сознйнку — сознаваться. Признавайся сходу — зани­
маешься онанизмом? Первый раз в жизни иду в сознанку. 
Алешковский: «Николай Николаевич», с. 51

СОПКА
Послйть под сбпку — см. ПОСЛАТЬ

/
СОПРОВОДИЛОВКА,-И — сопроводительное письмо. В со- 
проводиловке сказано, чтобы отправить дальше без ноче­
вой. Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, с. 111; Бойков

СОР, — ед. ч. — начинающие воры. В их языке слово «на­
стоящий человек» означало только настоящего вора... в 
отличие от «сора», «малолеток», «сталинских воров» — 
низших рангов того же сословия. Копелев: «Хранить вечно», 
с. 559
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СОСАЛОВКА, — ед. ч. — голод, недостаток в предметах 
потребления. Вы думаете, в поселке как? Тоже сосаловка. 
В магазинах водка да спички. Солженицын: «Олень и ша- 
лашовка», с. 26; Копелев

СОСТРЯПАТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО

СОТВОРИТЬ ВЫШКУ — см. ВЫШКА
/

СОХАЧ,-И — наивный интеллигент, см. ОЛЕНЬ. Налетай, 
сохачи! Давай-давай, подешевело, расхватали — не берут! 
Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 141

СПЕЦ,-Ы — лагерь специального режима. И лагеръ назы­
вается «спец», и «был на спецу» — говорят зэки. Марченко: 
«Мои показания», с. 7»; Кузнецов, Максимов, Синявский, 
Хейфец

СПЕЦУХА,-И — специальная больница для душевноболь­
ных заключенных. Не знает дурачье, что не в вольную пси­
хушку на полгода будет выписан квиток, а в «спецуху» без 
срока, да еще с галоперидолом в неразумный мозг. Неки­
пелов: «Институт дураков», с. 179

/
СПИНОГРЫЗ.-Ы — ребенок. И надо же мне было по пьянке 
переться домой — жена, два спиногрыза сопливых. Кузне­
цов: «Дневники», сс. 208-209

/
СПУСТИТЬ, — сов., что-н. — выбросить, выкинуть. Шмон, 
Ритка!.. Если у тебя есть что такое, притырь или спусти. 
Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, 
с. 131

/
СРАБОТАТЬ, — сов., несов. РАБОТАТЬ, кого-н. — убить. 
...спирту Игорь мало дает. Сработаем его... Александров: 
там же, т. 2, с. 91

СРОК
Вжірить срок, — сов. — определить срок наказания. А по­
скольку смертная казнь отменена, вжарить ему 25 лет и 5 
порогам. Солженицын: «В круге первом», с. 273
Вкатывать срок, — несов. — см. ВЖАРИТЬ СРОК. ...с 
1937-го вкатывало ОСО червонец. Солженицын: «Архипелаг 
ГУЛаг», т. 1, с. 289
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Влепйть срок, — сов. — см. ВЖАРИТЬ СРОК. Схватили 
меня и влепили два червончика. Александров: «Я увожу к 
отверженным селениям», т. 1, с. 115
Вмазать срок, — сов., несов. ВМАЗЫВАТЬ — см. ВЖА­
РИТЬ СРОК. И как только в контурах соскребется новое 
дело и будет из центра сигнал сажать — меня посадят... 
и вмажут новую десятку. Солженицын: там же, т. 3, с. 436 
Вмазывать срок, — несов, — см. ВМАЗАТЬ СРОК. ...за бы­
товое недоносительство о хищении государственного или 
колхозного имущества вмазывалось три года или 7 лет 
ссылки. Солженицын: там же, т. 1, с. 99
Впаять срок, — сов. — см. ВЖАРИТЬ СРОК. Посчитали 
как дезертирство и впаяли восемь лет. Копелев: «Хранить 
вечно», с. 315; Варди
Всучйть срок, — сов. — см. ВЖАРИТЬ СРОК. Там мне на­
хально срок всучили. Варди: «Подконвойный мир», с. 248 
Давбть срок, — несов. — см. ВЖАРИТЬ СРОК. Их аресто­
вывали, судили... давали им срок за побег, а они выходили 
в ряды работяг... Шаламов: «Колымские рассказы», с. 466; 
Александров, Варди, Солженицын
Детский срок, — маленький срок. «Три года, — заворожен­
но повторил Иван. — Детский срок». Гутина: «Двойное 
дно», с. 300; Варди, Максимов, Марченко, Маркман, Панин, 
Солженицын
Довесить срок, — сов. — добавить к предыдущему наказа­
нию. Ему «довесили» 5 лет тюрьмы за «хулиганство». 
Кузнецов: «Две ксивы», с. 150
Довешивать срок, — несов. — см. ДОВЕСИТЬ СРОК. ...не 
может оставаться равнодушным, когда товарищу дове­
шивают срок. Копелев: «Утоли мои печали», с. 31 
Заработать срок, — сов. — получить срок. А то дерись, не 
дерись — кроме срока, ничего не заработаешь. Шаламов: 
«Колымские рассказы», с. 393; Марченко, Панин
Карбчится срок, — несов. — грозит срок. Владька, прошу, 
вали все на меня, мне все равно четвертак корячится. Мак­
симов: «Прощание из ниоткуда», с. 174: Копелев, Синявский 
Клепать срок, — несов. — см. ДОВЕСИТЬ СРОК. В нашем 
лагере вторые срока клепают. Солженицын: «Олень и ша- 
лашовка», с. 43
Мотбть срок, — несов., сов. НАМОТАТЬ — см. ДОВЕСИТЬ 
СРОК. — Мотают? Второй срок? — Мотают. Солжени­
цын: там же, с. 29
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НавАсить срок, — сов. — см. ДОВЕСИТЬ СРОК. Лагерный 
срок навесят — не оглянетесь. Солженицын: там же, с. 46; 
Канделъ, Копелев
НаметАть срок, — сов. — см. ДОВЕСИТЬ СРОК. У нас бы 
ее, дуру, через кишку на третий день накормили, да еще 
второй срок бы наметали за провокацию. Солженицын: 
«В круге первом», с. 281
НамотАть срок, — сов. — см. МОТАТЬ СРОК. У меня ведьГ 
срок кончается в нынешнем году. Новый намотать успе­
ют. Шаламов: там же, с. 395; Кузнецов, Маркман, Солже­
ницын
НарАэать срок, — сов. — см. ВЖАРИТЬ СРОК. Их всех 
арестовали. Всем нарезали по 10 лет. Солженицын: «В кру­
ге первом», с. 188
ОтбарабАнить срок, — отбыть срок наказания. ...меня обна­
деживали и в тот срок, однако я его отбарабанил от звон­
ка до звонка. Кузнецов: «Мордовский марафон», с. 16; Хей­
фец, Шаламов
Отбежать срок, — см. ОТБАРАБАНИТЬ СРОК. ...он уже 
отбухал девятнадцать с половиной лет. Солженицын: 
«В круге первом», с. 503; Копелев
Отвёсить срок, — сов. — см. ДОВЕСИТЬ СРОК. И когда он 
уже отсидел четыре года — не засчитав этих четырех, ему 
отвесили еще двадцать пять. Солженицын: «Архипелаг 
ГУЛаг», т. 3, с. 55
Отволбчь срок, — сов. — см. ОТБАРАБАНИТЬ СРОК. 
Да я ...семерку отволок. Кузнецов: «Хеппи Энд», с. 13 
Отзвонить срок, — сов. — см. ОТБАРАБАНИТЬ СРОК. 
Это значит, все, кто срока отзвонили? Копелев: «Хранить 
вечно», с. 493
ОтмАрить срок, — сов. — см. ВЖАРИТЬ СРОК. Мне покой­
ник на полную катушку срок отмерил. Варди: «Подкон­
войный мир», с. 99
Оттянуть срок, — см. ОТБАРАБАНИТЬ СРОК. Адамсон, 
законно оттянувший уже одну десятку... Солженицын: «В 
круге первом», с. 148
Пабть срок, — несов., сов. ПРИПАЯТЬ — см. ДОВЕСИТЬ 
СРОК. Говорили в том смысле, что паять ему срока уже 
некуда. Солженицын: «В круге первом», с. 489
Приварить срок, — сов. — см. ДОВЕСИТЬ СРОК. ...и те­
перь приварили ему 25 лет по 58-ой статьё. Вернули в Джез­
казган. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 215
ПривАсить срок, — сов. — см. ДОВЕСИТЬ СРОК. ...и лагер­
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ный суд к моим десяти привесил пятерку. Александров: 
«Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 115
Припайть срок, — сов. — см. ПАЯТЬ СРОК. Второй срок 
припаяют, вздохнул Дырсин. Солженицын: «В круге пер­
вом», с. 410; Варди, Копелев
Пришить срок, — сов. — см. ВЖАРИТЬ СРОК. Они и срок 
пришить мастера. Солженицын: «Олень и шалашовка». 
с. 43; Бойков
Скостйть срок — снять, уменьшить срок. А ты стучи, сту­
чи, а тебе Бог простит, а начальнички тебе, Леха, срок 
скостят. Галич: «Когда я вернусь», с. 88
Схватить срок, — сов. — см. ЗАРАБОТАТЬ СРОК. А за 
то, что давал все же понемножку, первый срок схватил. 
Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 328
Схлопотйть срок, — сов. — см. ЗАРАБОТАТЬ СРОК. О вас 
вон американцы передают, а о нас кто узнает? Только по­
жалуйся — еще срок схлопочешь... Канделъ: «Зона отдыха», 
с. 114; Аксенов
Тянуть срок, — несов. — см. ОТБАРАБАНИТЬ СРОК. Пер­
вый срок еще в детской тянул, а потом всю лестницу про­
шел от Беломорканала до По тьмы. Максимов: «Прощание 
из ниоткуда», с. 189
Хомутйть срок, — несов. — см. ДОВЕСИТЬ СРОК. Хому­
тай третий срок, сволочь! — кричали глаза арестанта. 
Солженицын: «В круге первом», с. 406

ССУЧЕННЫЙ — вор, сотрудничающий с администрацией, 
см. СУКА. Правда, народ там все ссученный. Маркман: 
«На краю географии», с. 28

см. СУКА. А мужик ее ссучился, стал нечестным вором. 
Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, 
с. 46; Варди, Копелев, Кузнецов, Солженицын

ССУЧИТЬСЯ, — сов. — сотрудничать с администрацией,

СТАКАН,-Ы — узкая клетка в машине для перевоза заклю­
ченных. ...наконец на седьмые сутки меня запихали в воро­
нок — «стакан» — можно только стоять не двигаясь. Марк­
ман: там же, сс. 9-10

СТАЛИНСКИЙ ВОР — см. ВОР

СТАНОВИТЬСЯ НА ПРИТЫРКУ — см. ПРИТЫРКА
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СТАТЬЯ
Влйіать статью, — сов. — обвинить согласно какой-н. ста­
тье. «Прекрати, Федоров! — заревел старшина. — Пятьде­
сят восьмую хочешь? Враз вляпаем!» Варди: «Подконвойный 
мир», с. 7
Намот&ть статью, — сов. — добавить новую статью к преж­
нему обвинению. Зараз новую статью намотают. Макси­
мов: «Прощание из ниоткуда», с. 229; Копелев
Припасть статью, — сов. — см. ВЛЯПАТЬ СТАТЬЮ. Он 
обеими руками замахал. Иди, говорит, поскорее, а то и мне 
статью припаяют. Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 1, с. 122

СТЕБАНУТЫЙ — помешанный. А на майора не обижайся, 
он мужик сносный, фронтом только стебанутый сильно... 
Максимов: там же, с. 204; Алешковский
___ /
СТЕБАНУТЬСЯ, — сов., на чем-н., — сойти с ума, поме­
шаться. Откровенно говоря, братец, стебанулся слегка 
наш участковый на этой Олимпиаде-80. Алешковский: «Мас­
кировка», с. 111

СТЁКЛЫШКО 
Ходить под стёклышком — см. ХОДИТЬ

/
СТОЛЫПИН,-Ы — специальный вагон, в котором пере­
возили заключенных. Вагон-зак — какое мерзкое сокраще­
ние... Но, нигде, кроме тюремных бумаг, слово это не 
удержалось. Усвоили арестанты называть такой вагон 
столыпинским или просто Столыпиным. Солженицын: 
«Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 490; Варди, Кузнецов, Макси­
мов, Марченко, Синявский

СТОЛЫПИНСКИЙ — см. СТОЛЫПИН 
Столыпинский вагбн — см. СТОЛЫПИН. Столыпинский 
вагон — с двумя маленькими квадратными окнами с одной 
стороны вагона и несколькими большими с другой. Шала­
мов: «Колымские рассказы», с. 500; Копелев, Синявский, 
Солженицын

/
СТОПАРИЛА,-Ы — грабитель. В жестянку вошли два зэка. 
По профессии они были стопарилы — то есть грабители. 
Маркман: «На краю географии», с. 84
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СТОПАРИТЬ, — несов. — грабить. Лучше стопорить.
Подошел, отнял, пропил. Маркман: там же, с. 85

СТОЯТЬ НА АТАНДЕ — см. АТ АНДА 
СТОЯТЬ НА ЗЕКСЕ — см. ЗЕКС

СТРЕМА, — ед. ч. — наблюдение за местностью в мо­
мент совершения преступления. Проститутки участвуют, 
когда надо, и в кражах, и в наводках, и в стреме. Шаламов: 
«Колымские рассказы», с. 797Стоить на стрёме — охранять, наблюдать за местностью 
в момент свершения преступления, см. СТОЯТЬ НА ЗЕКСЕ. 
Мы в кустах пьем, он на стреме стоит. Канделъ: «Зона 
отдыха», с. 13; Александров, Шаламов

/
СТРОГA4,-И — карцер со строгим режимом, строгое нака­
зание. Внимание, заключенные! А кому было сказано про 
«Казбека»? Строгача захотели? Солженицын: «В круге пер­
вом», с. 299; Галич

СТРОГИЙ, — см. СТРОГАЧ. Владу определили пять суток 
строгого: четыреста граммов хлеба, раз в день баланда. 
Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 183; Солженицын

СТРЯПАТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО

СТУК,-И — донос. Я старался держаться с ними по-това­
рищески... а склонностей к стуку не обнаруживал. Бойков: 
«Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 143; Максимов, Панин

стукХрь, -И — доносчик. Да я в шухере стукаря пришил.
Галич: «Когда я вернусь», с. 89
___ /
СТУКАЧ,-И — см. СГУКАРЬ. Списки будущих, завтрашних 
мертвецов составлялись на каждом прииске по доносам, 
сообщениям своих стукачей, осведомителей. Шаламов: 
«Колымские рассказы», с. 287; Алешковский, Бойков, Варди, 
Канделъ, Копелев, Кузнецов, Максимов и др.

СТУКАЧЕСКИЙ — принадлежащий «стукачу». Он сораз­
мерил, что это будет поверней, чем его стукаческая служба. 
Солженицын: «В круге первом», сс. 436-437; Маркман
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___ /
СТУКАЧКА.-И — доносчица. ...вас тут же усыновила Скот­
никова — садистка и стукачка. Алешковский: «Рука», с. 68; 
Аксенов

СТУКНУТЬ, — сов., несов. СТУЧАТЬ, на кого-н. — доне­
сти. Кто-то стукнул в институт об отпевании тещи. 
Корнилов: «Каменщик, каменщик», с. 145; Александров, 
Алешковский, Бойков, Демин, Довлатов, Копелев, Корни­
лов и др.

/
СТУЧАТЬ, — несов., на кого-н. — см. СТУКНУТЬ. Иногда 
Руська стучал и на зэков. Солженицын: «В круге первом», 
с. 232; Александров, Бойков, Галич, Довлатов, Копелев и др.

/
СТЫКОВАТЬСЯ, — сов., с кем-н. — сойтись. Может, и 
вправду стыкуемся с кем-нибудь, чего нам с нашими чи­
каться? Гутина: «Двойное дно», с. 171

/
СУ К А,-И — 1) начальник. А как вообще-то? Свидание раз­
решили суки? Аксенов: «Полуостров Крым», с. 14. 2) вор, 
изменивший воровскому закону, сотрудничающий с админи­
страцией. Кто из людей сделает что не по закону — сука. 
Александров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, 
с. 46; Варди, Копелев, Маркман, Солженицын, Шаламов 
Сделать суку — см. СДЕЛАТЬ

/
СУКАНУТЬСЯ,— сов. — изменить воровскому закону, 
см. СУКА во 2-м зн. — Недавно на сорок первую пришел 
Гена Овчарка. — Суканулся? Александров: там же, т. 2, с. 87

/
СУМАТИК.-И — сумасшедший. Что ты делаешь, сума- 
тик? — заорал он. Александров: там же, т. 2, с. 368

/
СУНДУК,-И — карцер. Карцер на Джелгоме был особен­
ного устройства — без окна, живо напоминая известные 
«сундуки» Бутырской тюрьмы. Шаламов: «Колымские 
рассказы», с. 784

/
СУХАРЬ,-И — человек, принявший на себя чужое имя, дело 
и срок. Это был К., «сухарь», как говорят блатные о при­
нявших на себя чужое имя. Шаламов: «Колымские расска­
зы», с. 772
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СУХОДРОЧКА, — ед. ч. — онанизм. Вся советская» Коля» 
и мировая наука — сплошная суходрочка на 90%. А марк­
сизм—ленинизм. Это же очевидный онанизм. Алешковский: 
«Николай Николаевич», с. 69

/
СУХОЙ ПАЁК — молодые заключенные, которых блатные 
откармливали, чтобы их съесть во время побега. Тогда спе­
циально пацанов откармливали для побега. Называли их 
«Сухой паек». Маркман: «На краю географии», с. 80

/
СУЧНЯ, — ед. ч. — воры, сотрудничающие с админи­
страцией, см. СУКА во 2-м зн. Мы с ним чалились вместе. 
Сучню резали, понял? Демин: «Горькое золото» № 47 с. 183

СУЧИЙ — принадлежащий «суке», см. СУКА, 2-е зн. Отре­
комендовался — Миша Каменев, заведующий клубом. И 
сразу же стал оправдываться за сучью должность. Дело­
не: «Маркузе», с. 103; Александров, Алешковский, Варди, 
Демин, Копелев, Кузнецов, Синявский
С^чья войні — борьба между «настоящими» ворами и «су­
ками». В сучьей войне враждующие стороны не только сра­
жались, но еще и активно следили друг за другом. Демин: 
«Блатные», № 28, с. 174; Солженицын, Шаламов

СФИНКС,-Ы — надзиратель. Сфинкс пусть тебя не сму­
щает. Солженицын: «В круге первом», с. 193; Бойков

/
СХАВАТЬ, — сов., несов. ХАВАТЬ, что-н. — съесть. Всех 
схаваю, а кости доложу в политбюро. Алешковский: «Но­
га», с. 10; Копелев, Панин

СХАМАТЬ, — сов., несов. ХАМАТЬ — съесть, см. СХА­
ВАТЬ. Локш схамал — говорю — ни тебе, ни мне. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 178

СХВАТИТЬ СРОК — см. СРОК
/

СХЛЕСТНУТЬСЯ, — сов., с кем-н. — сойтись. Схлестнулся 
б с русачкой, их после войны... десятки миллионов оста­
лось. Варди: «Подконвойный мир», с. 94

СХЛОПОТАТЬ СРОК — см. СРОК
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СХОДНЯК.-И — воровское собрание. ...ее допускали на 
«сходняк» представлять своих подопечных. Кузнецов: «Мор­
довский марафон», с. 69

/
СШАРАМЫЖИТЬ, — сов. — солгать. Если сшарамыжил — 
так я тебя в штрафняк засундучу. Варди: там же, с. 87

СЫГРАТЬ
Сыгріть в футббл — бить ногами. Сыграть в футбол — из­
биение ногами... Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, 
с. 165
Сыгріть в Ащик — умереть. В твоем возрасте человек в ла­
гере нежилец. Скоро сыграешь в ящик. Варди: там же, с. 20; 
Максимов
Сыгр&ть дубарб — см. ДУБ
Сыгріть на даа мётра под землёю — умереть, см. СЫГРАТЬ 
В ЯЩИК. Например, фразочка, которую вы произнесли в 
Граче, помните? Сыграл на два метра под землею... Де­
мин: «Горькое золото», № 47, с. 200

СЯВКА,-И — мелкий воришка, ничтожество. Была сочинена 
легенда, как обокрали врача мелкие воришки — «сявки»... 
Шаламов: «Колымские рассказы», с. 216; Бойков, Варди, Га­
лич, Синявский

/
СЯВЧАТЬ, — несов., что-н., у кого-н. — просить, клян­
чить. В двадцать втором в детдоме плохо кормили, сбе­
жал я... сявчал хлеб у булочных... Александров: «Я увожу к 
отверженным селениям», т. 2, с. 178
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/

ТАРАКАНИТЬ, — несов., кого-н. — преследовать. Ихнего 
брата по поводу и без повода тараканят. Варди: «Под­
конвойный мир», с. 91

/
ТАРАНИТЬ, — несов., сов. ПРИТАРАНИТЬ, что-н., у 
кого-н. — таскать. ...штук по десять в день таранил этих 
посылок. Алешковский: «Нога», с. 8

/
ТЕЛЕГА,-И — донос. Должно быть, именно тогда и от­
правилась про крест «телега» в соответствующие инстан­
ции. Аксенов: «Ожог», с. 103

ТЕЛЯЧИЙ — телячий вагон. ...а в телячьем по неделе без 
воды возили. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 63

ТЁМНАЯ — избиение в темноте, под одеялом и т. п. На не­
го могла бы подействовать «темная» — старинный ме­
тод внушения. Но никаких «темных» в Бутырках не бы­
вает. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 722; Максимов

/
ТЕМНИЛА,-Ы — притворщик, лгун. За этими стоят тем- 
нилы — а не маскировщики. Газеты читают, книжки, де­
лают вид, что за постным маслом пришли, а не за водя­
рой. Алешковский: «Маскировка», с. 90; Варди

/
ТЕМНИЛОВКА,-И — изворотливость, талант к притвор­
ству. Однако в борьбе за важное место в островной иерар­
хии — и изворотливость должна быть более высокая, тон­
кая, рассчитанная темниловка. Солженицын: «Архипелаг 
ГУЛаг», т. 2, с. 504

/
ТЕМНИТЬ, — несов. — лгать, притворяться. Нержин тем­
нил по вечерам на случай прихода начальства. Солжени­
цын: «В круге первом», с. 21; Алешковский, Варди, Копелев

ТЕМНОТА
Раскйнуть теьмот^ — см. ТЕМНИТЬ. Бленда казалась лов­
кой выдумкой Кипреева, желанием «раскинуть темноту». 
Шаламов: «Колымские рассказы», с. 745; Александров
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ТЁМНЫЙ — краденый. Он старый барыга. И мне кое- 
когда помогал, толкал темные тряпки. Демин: «Таежный 
бродяга», № 36; с. 166
Шмбтки тёмные — см. ШМОТКИ

ТИСКАТЬ РОМАНЫ — см. РОМАН
/

ТОЛКАТЬ, — несов., сов. ТОЛКНУТЬ, что-н., кому-н. — 
действовать незаконно, продавать. Да мы с тобой в Гру­
зию махнем и на барыге в Телави партбилет тебе купим. 
Кореша говорили — в Закавказье партбилеты за косую 
толкают. Аксенов: «Полуостров Крым», с. 20; Демин, 
Копелев
Толкбть речугу — произносить речь. В Мурке дешевка ре­
чугу толкает, а взрослые воры ее слушают и боятся. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 216

/
ТОЛКНУТЬ, — сов. — продать, см. ТОЛКАТЬ. Давай, по­
шуруй вокруг майдана на случай, если уже толкнули. Кто 
мог вольную лепеху покупать? Копелев: «Хранить вечно», 
с. 614; Александров, Алешковский
Толкнуть на этіп — отправить по этапу. ...кто угодно мог­
ли бы завтра же меня толкнуть на этап. Солженицын: 
«В круге первом», с. 407

ТОЛКОВИЩЕ,-А — воровское собрание, см. СХОДНЯК. 
Где такой закон? На каком толковище его качали? Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 52; 
Копелев, Солженицын

ТОРМОЗИТЬСЯ, — несов., сов. ТОРМОЗНУТЬСЯ, где-н. 
— оставаться, задерживаться. Шелгунов тормозился на 
пересылке во Владивостоке — оборванный, грязный, го­
лодный, недобитый конвоем отказчик от работы. Шала­
мов: «Колымские рассказы», с. 615; Кузнецов

/
ТОРМОЗНУТЬСЯ, — сов. — см. ТОРМОЗИТЬСЯ. Есть 
смысл «тормознуться» в Большом Доме — впереди ждет 
работа, работа. Кузнецов: «Дневники», с. 169; Алешков­
ский

ТОРИ, — ед. ч. — конец, плохое положение. Ну, я вижу — 
мне торч, говорю ему — дай пахану брякну. Кузнецов: там 
же, с. 43
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/
ТРАВИТЬ, — несов. — лгать, выдумывать. Брось тра­
вить... у меня глаз-ватерпас, меня не проведешь. Макси­
мов: «Прощание из ниоткуда», с. 104
ТрАвить бАки — см. БАКИ 
Травйть балАнду — см. БАЛАНДА

/
ТРАМВАЙ, — ед. ч. — групповое насилие. Так попала я под 
«трамвай». Это блатной термин, означающий групповое 
изнасилование. Варди: «Подконвойный мир», с. 191; Алеш­
ковский
Пустйть под трамвАй — изнасиловать группой. ...разыграли 
пару начальничьих дочек — под трамвай пустили. Варди: 
«Подконвойный мир», с. 248; Александров

ТРЁКАЛА,-Ы — болтун. Говорун... трекала. Я в тебе не 
ошибся. Алешковский: «Нога», с. 9

ТРЁКАНЬЕ, — ед. ч. — болтовня. Кум на всякий случай 
кое-что из моего треканья записал. Алешковский: «Кен­
гуру», с. 130

ТРЁКАТЬ, — несов., сов. ТРЕКНУТЬ — говорить. Сна­
чала удивился, а потом понял: жись-то вся заблатненная. 
Все воруют, мантулят и по фене трекают. Варди: там же, 
с. 250; Александров, Алешковский

ТРЁКНУТЬ, — сов. — см. ТРЁКАТЬ. Трекнешь лишнее, 
из общего барака тебя шугнут. Александров: «Я увожу к 
отверженным селениям», т. 2, с. 97; Алешковский

ТРОЙНИК,-И — купе на троих. Я попал вместе с армя­
нином в тройник — купе меньше обычного, с тремя пол­
ками одна над другой. Но затолкнули нас восемь человек... 
Маркман: «На краю географии», с. 30; Синявский

/
ТРУБОЧИСТ,-Ы — активный гомосексуалист. ...иронически 
или почтительно (в зависимости от контекста и ступени, 
занимаемой «трубочистом» в лагерной иерархии), но ни­
когда презрительно. Кузнецов: «Мордовский марафон», 
с. 73

/
ТРУТЕНЬ,-И — см. ТРУБОЧИСТ. Это наверняка наш ба­
рачный трутень... с одним из Машек милуется. Варди: 
«Подконвойный мир», с. 214
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/
ТРУХА, — ед. ч. — не блатные. Вы там, фраера, предупре­
дите труху свою: мозгляков, очкастиков, манипулянтов, 
затрух. Варди: там же, с. 250

/
ТРУХАТЬ, — несов. 1) чего-«. — бояться. Трухает самый 
мудрый и великий, как бы она чего-нибудь не брякнула. 
Алешковский: «Нога», с. 20; Кандель. 2) онанировать, см. 
ДРОЧИТЬ. Что это ты, Кишкин, лысый такой? Наверно, 
все трухаешь? Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 131; 
Алешковский, Копелев

ТРЮМ,-Ы — карцер. Я тут с одним смурняком догово­
рился, он отвод даст, хипеш подымет, попки его в трюм 
поволокут... Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 195; 
Александров, Алешковский, Копелев, Кузнецов

/
ТРЮМАНУТЬ, — сов., несов. ТРЮМИТЬ — посадить в 
карцер. Попадешь за лишнюю бумагу, трюманут. Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 2, с. 215

/
ТРЮМИТЬ, — сов. — см. ТРЮМАНУТЬ. Зря воров трюмят. 
Им пиковину в горло и концы. Александров: там же, т. 2, с. 88

/
ТРЯСТИ, — несов., кого-н. — преследовать. ...удивительно, 
что лжевредители... высказывали, что военных и священ­
ников трясут правильно. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», 
т. 1, с. 247; Галич
/

ТУБИК.-И — чахоточный больной. Эй, чахотка! Чахотка! 
«Тубик» подходит, опасливо озираясь. Кузнецов: «Мордов­
ский марафон», с. 152

ТУЗ,-Ы — надзиратель. Здесь мы на глазах у лагерных ту­
зов, а в глубинке убьют и спишут как побег. Александров: 
там же, т. 1, с. 130

/
ТУФТА, — ед. ч. — ложь, притворство, обман. А. М. был 
уже на пароходе, когда кто-то донес начальнику санотдела, 
что болезнь А. М. ложная, мнимая — «туфта» по-лагер­
ному. Шаламов: «Колымские рассказы», с. 194; Алешков­
ский, Гинзбург, Кандель, Копелев, Максимов, Некипелов и др. 
Закладывать туфт^, — несов., сов. ЗАЛОЖИТЬ ТУФТУ — 
притворяться работающим, работать для видимости, обма­
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нывать. Уже научился — туда-сюда-перетуда — туфту 
закладывать. Копелев: «Хранить вечно», с. 353
Залепить туфт£, — сов. — см. ЗАКЛАДЫВАТЬ ТУФТУ. 
Смотри, а то скажешь, что туфту залепили. Валет бит, 
семерка есть. Александров: «Я увожу к отверженным селе- 
ииям» *!*•  2 C« 165
Заложить туфт$, — сов. — см. ЗАКЛАДЫВАТЬ ТУФТУ. 
Мы туфту заложили, всех начальников на чернуху обгребли. 
Копелев: там же, с. 577
Зарядить туфту, — сов., ресов. ЗАРЯЖАТЬ ТУФТУ — см. 
ЗАКЛАДЫВАТЬ ТУФТУ. ...крепко «зарядить туфту» в 
нарядах, чтобы за эти дни им была начислена максимально 
возможная пайка. Панин: «Записки Сологдина», с. 104 
Заряжіть туфт$, — несов. — см. ЗАРЯДИТЬ ТУФТУ. Ла­
герная этика позволяет обманывать начальство, «заря­
жать туфту». Шаламов: «Колымские рассказы», с. 784 
Химичить туфту, — несов. — см. ЗАКЛАДЫВАТЬ ТУФТУ. 
...может быть, тут шаромыги, самозванцы вышли, рас­
стриги, токари по хлебу, туфту химичут? Варди: «Под­
конвойный мир», с. 80

/
ТУФТИТЬ, — несов. — см. ЗАКЛАДЫВАТЬ ТУФТУ. Хо­
рошо, если половина работает, вкалывает, зато другие все 
туфтят. Копелев: «Хранить вечно», с. 645; Варди, Делоне

/
ТЫКВА,-Ы — голова. Я его кирпичом по тыкве. Кузнецов: 
«Дневники», с. 209

/
ТЮРЯГА,-И — тюрьма. В тюряге сидят кореша. Корни­
лов: «Каменщик, каменщик», с. 104; Александров, Варди, 
Синявский

ТЯНУТЬ, — несов., кого-н. — спорить агрессивно. У тебя 
что, мозга за мозгу зашла, авторитетного тянуть заду­
мал». Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 160 
Тянуть резину — см. РЕЗИНА 
Тш^ть срок — см. СРОК

✓
ТЯПНУТЬ, — сов., что-н. — выпить. Даешь! Тяпнем! Я 
нюхнул и разинул рот от удивления: в кружке был... спирт. 
Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 146; Максимов
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У
✓

УВЕСТИ, — сов., что-н., из чего-н. — украсть. В буфете у 
начальника отдела кадров лопатник из скулы увел, ради 
искусства своей профессии. Алешковский: «Николай Никола­
евич», с. 9
/

УГОЛ, -Ы — чемодан. ...двинутъ «угол» у старухи или кар­
ман отрезать — вот его фортуна. Довлатов: «Купцов и 
другие», с. 22; Копелев, Солженицын

✓
УГРЕСТИ, — сов., кого-н. — изнасиловать. Меня один бан­
дит угреб в камере, ...я тогда совсем малолетка был... Ко­
пелев: «Хранить вечно», с. 573

/
УГРОХАТЬ, — сов., кого-н. — убить. ...глядишь — зашил, 
угрохал человечка... Варди: «Подконвойный мир», с. 249

✓
УДАВ',-Ы — начальник, см. ОХМУРЯЛА. Маленько удавов 
пошебуршили — из придурков, писарей, охмурял, дармо­
едов. Варди: там же, с. 248

г
УДЕЛАТЬ, — сов., кого-н. — обокрасть. Худого уделать 
трудно, он как необъезженный вздрагивает, если прикос­
нешься. Алешковский: там же, с. 42

УЗЕЛОК
Развязать уэелбк — см. РАЗВЯЗАТЬ

УЙТИ В НЕСОЗНАНКУ — см. НЕСОЗНАНКА
/

УКНОКАТЬ, — сов., кого-н. — заметить. —Я слежу за ней. 
— Темно, не укнокаешь. Александров: «Я увожу к отвер­
женным селениям», т. 2, с. 208

/ /
УКРОП ПОМИДОРОВИЧ, -Ы-И — интеллигент, см. 
ОЛЕНЬ. Лагерные Укропы Помидоровичи (как звали воры 
неисправимых интеллигентов) сюда тянулись. Солжени­
цын: «В круге первом», с. 423; Панин

УПОТРЕБИТЬ ХОРОМ — см. ХОР
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/
УПЫРЬ,-И — доносчик. Если же кадры упырей, делосочшш- 
телей, подлецов, душегубов... Варди: «Подконвойный мир», 
с. 244
/

УРКА,-И — вор, блатной. Вечером сходил к старому между­
народному урке. Высшего класса был вор... Алешковский: 
«Николай Николаевич», с. 12; Бойков, Копелев, Маркман, 
Солженицын, Шаламов

/
УРКАГАН,-Ы ■ см. УРКА. Разве лучше было б, если б 
Маша с уркаганами связалась? Она ведь с ними уже ходила. 
Корнилов: «Каменщик, каменщик», с. 86; Демин, Панин, 
Синявский

/
УРКАЧ,-И — см. УРКА. Разве уркачи, то есть блатные... 
просят прощения? Шаламов: там же, с. 620; Бойков, Сол­
женицын
/
УРОЧИЙ — принадлежащий «урке». Обычных в среде тю­
ремной конспирации для урочьей камеры не существовало. 
Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 144

УРЧЕСКИЙ — см. УРОЧИЙ. Это хулиганье, злые уркага- 
ны собрали урческий совет. Александров: «Я увожу к от­
верженным селениям», т. 2, с. 216

УСТРОИТЬ ХОР — см. ХОР
/

УФАЛОВАТЬ, — сов., несов. ФАЛОВАТЬ, кого-н. — уго­
ворить, убедить. ...а ты сиди и думай, как уфаловать эту 
прыщавую дурочку. Хейфец: «Политическій бытовик...», 
с. 19; Александров

/
УХЛОПАТЬ, — сов., кого-н. — убить, расстрелять. Как 
жаль, что Ленина не ухлопали. Эту бешеную собаку надо 
было давно пристрелить. Бойков: «Люди советской тюрь­
мы», т. 1, с. 80; Алешковский
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ф
ФАЛОВАТЬ, — несов., сов. У ФАЛОВАТЬ, кого-н. — уго­
варивать, убеждать. Шо ты его фалуешь... бей меж рог и 
порядок будет. Копелев: «Хранить вечно», с. 375; Алек­
сандров, Синявский, Хейфец
/

ФАРА.-Ы — глаз. Не выпучивайте на меня свои фары. 
Алешковский: «Рука», с. 61

/
ФАРАОН,-Ы — милиционер, надзиратель. Опять чекистская 
вонь! Мутит! Обблююсь. У... у... фараоны! Варди: «Под­
конвойный мио», с. 7
ФАРЦОвХтЬ, — несов., чем-н. — спекулировать иностран­
ными товарами. ...закладывает и анекдотчиков, и сплетни­
ков, и тех, кто тряпками фарцует. Алешковский-. «Рука», с.80 
ка», с. 80

ФАРЦОВКА, — ед. ч. — спекулирование иностранными 
товарами. ...вырвать с корнем... язву алкоголизма, хули­
ганства, блядства, фарцовки. Алешковский: «Маскировка», 
с. 118

/
ФАРЦОВЩИК,-И — спекулянт иностранными товарами. 
...высокий худой фарцовщик из Москвы... Маркман: «На краю 
географии», с. 110; Аксенов

/
ФАРШИРОВАННЫЙ ОЛЕНЬ — см. ОЛЕНЬ

/
ФАШИСТ,-Ы — политический заключенный. Вот где неви­
даль! — «фашисты» бьют блатных? Раньше всегда было 
наоборот. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 44; 
Гинзбург, Шаламов

/
ФАШИСТКА,-И — политическая заключенная. ...а те, кому 
не досталось, все больше фашистки и фраерши, трусы ç нас 
содрали. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 14; Гинз­
бург

ФЁКЛА, — ед. ч. — блатное арго. Какую-такую феню? — 
удивилась Аня. — Ну, феклу, — усмехнувшись, пояснила Ася. 
— Эх, Аня, феня — блатной разговор. Александров: «Я уво­
жу к отверженным селениям», т. 1, с. 123
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/
ФЕНЯ, — ед. ч. — см. ФЕКЛА. Он же, говорит, три языка 
знает и четыре «фени». ...Правда, на них его только поли­
ция понимает и проституция... Алешковский: «Николай 
Николаевич», с. 41; Александров, Варди, Демин, Копелев, 
Шаламов
До фёни — наплевать, безразлично. Я молчу, мне его игры 
до фени. Максимов: «Ковчег для незваных», с. 114; Алеш­
ковский, Демин

ФЕРЗЬ,-И — сильный человек. Не надо было нам ферзя 
дергать в авантюры — ведь не со слабаком играете. Ко­
пелев: «Хранить вечно», с. 445

/
ФИКСА,-Ы — зубная коронка. ...«фиксы» — золотые, т. е. 
бронзовые коронки, надеваемые на вполне здоровые зубы. 
Шаламов: «Колымские рассказы», с. 19

/
ФИКСАТЫЙ,-Е — человек с коронками на зубах. ...фикса- 
тый москвич дядя Леня... Максимов: «Прощание из ниот­
куда», с. 241 ; Панин

/ФИЛОН,-Ы — бездельник, отлынивающий от работы. В сле­
дующий раз будешь верить старшим. Одного застрелили 
сегодня. Филон. Шаламов: там же, с. 109; Варди, Копелев

/ФИЛОНИТЬ, — несов., сов. ПОФИЛОНИТЬ — отдыхать, 
валяться, бездельничать, отлынивать от работы. Он же 
знает, что мы не темним, не филоним. Копелев: «Утоли 
мои печали», с. 119; Солженицын

ФИЛОНСТВО, — ед. ч. -— безделье, неохота работать. День 
просидел в будке, в тепле. Я сроком за тебя, гадину, отве­
чаю, за твое филонство. Шаламов: там же, с. 140
/

ФИСКА,-И — бритва, см. ПИСКА. Пришлось фиской по 
гляделкам полоснуть и заначить весь сидор. Варди: «Под­
конвойный мир», с. 250

/
ФИТИЛЬ,-И — ослабший от голода человек, см. ДОХО­
ДЯГА. Что такой фитиль, как ты, может дать? Шала­
мов: там же, с. 39; Гинзбург, Копелев, Солженицын
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/
ФИТИЛИТЬ, — несов. — слабеть, см. ДОХОДИТЬ. А ну, 
пятый барак! Не фитилить! Солженицын: «Олень и шала- 
шовка», с. 7

✓
ФОРТЫЦАРЬ,-И — мужской член. Сейчас мой форты- 
царь — мясо жилистое, помнешь ты его своей грабкой неж­
ной — хрящом станет... Александров: «Я увожу к отвер­
женным селениям», т. 2, с. 204

ФРАЕР (ФРАЙЕР),-А — не вор, жертва нападения, слабый, 
наивный человек. Или свой брат, пятьдесят восьмая, но — 
битые фраера, которые могли не только приказывать на 
работе, но и эту работу организовать. Шаламов: «Колым­
ские рассказы», с. 306; Аксенов, Алешковский, Александров, 
Бойков, Гутина, Демин, Корнилов, Кузнецов, Максимов. А 
если он фрайер... Солженицын: «В круге первом», с. 491; 
Гинзбург

ФРАЕРНУТЬСЯ, — сов. — сглупить. Ты здорово фраернул- 
ся с этим обедом. На первый раз прощается. Шаламов: там 
же, с. 109; Копелев

ФРАЕРСКИЙ — принадлежащий «фраеру». Мы прочли 
твои куплеты в газете и рады, что ты наконец... сумел до­
казать этим фраерским мордам... Цсшя: «Таежный бродя­
га», № 35; с. 200; Солженицын

ФРАЕРША (ФРАЙЕРША).-И — не воровка, см. ФРАЕР. 
...а те, кому не досталось, все больше фашистки и фраер- 
ши, трусы с нас содрали и на части их разодрали... Алеш­
ковский: «Николай Николаевич», с. 14; Александров. На на­
рах мест не было, и девки вовсе не собирались тесниться 
из-за фрайерши... Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, с. 113

ФРЕЙ,-И — см. ФРАЕР. ...думаешь, свистит Ленька, дер­
жит меня за фрея, темнит и фалует... Копелев: «Хранить 
вечно», с. 575; Аксенов, Варди
/

ФУКНУТЬ, — сов., на кого-н. — донести. Курва ты! Фук­
нула на меня мусором. Александров: там же, т. 2, с. 85

z
ФУТБОЛ
Сыгріть в футббл — см. СЫГРАТЬ
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ФУФЛО,-А — ложь, чепуха, фальшь. Мне в бытовой ска­
зали бы, что в Союзе зона без единого петуха — не поверил 
бы такому фуфлу. Хейфец: «Политический бытовик Нико­
лай Серков», с. 121; Алешковский, Кандель, Синявский 
Гнать фуфлб, — лгать, обманывать. Всюду гонят фуфло, 
дают липовые ответы. Хейфец: там же, с. 124; Бойков 
Двйнуть фуфлб — см. ГНАТЬ ФУФЛО. ...потому что бо­
юсь лично наебаться и по сдаче спермы фуфло двинуть, 
как сейчас говорят... Алешковский: «Николай Николаевич», 
с. 18

/
ФУФЛОВЫЙ — ложный, чепуховый. Серков взялся запада­
ние, заносил какие-то фуфловые часы и минуты на обложку 
журнала, наконец отчитался — и вот он уже санитар... 
Хейфец: там же, с. 124

ФУЦАН.-Ы — см. ФРАЕР. Это фуцан написал? Синявский: 
«Отечество. Блатная песня», с. 81

ФУЦИН.-Ы — см. ФУЦАН. Тут какой-то фуцин привя­
зался — побил я его вроде. Кузнецов: «Дневники», с. 207
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X
✓

ХАВАЛО,-А — лицо. У трех шпал от моих слов хавало пе­
рекосилось. Алешковский: «Нога», с. 7; Бойков

/
ХАВАТЬ, — несов., сов. СХАВАТЬ, что-н. — есть. ...они 
эти коммунисты, хавают нашу кровную пайку. Хейфец: 
«Политический бытовик Николай Серков», с. 119; Алеш­
ковский, Аксенов, Копелев, Максимов

/
ХАЗА.-Ы — воровская квартира. Чтоб сию минуту был. 
Из своей хазы приволоки. Бойков: «Люди советской тюрь­
мы», т. 1, с. 179; Довлатов

ХАЙ, — ед. ч. — крик. Как только запоют и надзорслужба 
хай подымет, рви смело... Максимов: «Прощание из ниот­
куда», с. 146; Аксенов

ХАЙЛО,-А — рот. Что ты мне хайло затыкаешь? Алек­
сандров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 46; 
Варди, Максимов

ХАМАТЬ, — несов., сов. СХАМАТЬ, что-н. — есть, полу­
чать. Все спустил, а Володя локш хамает, ничего не полу­
чает. Александров: там же, т. 1, с. 144

/
ХАНА, — ед. ч. — конец, см. ТОРЧ. Без тебя мне хана... 
Нету жизни... Максимов: там же, с. 156; Александров, Вар­
ди, Солженицын

✓
ХАНУРИК,-И — пьяница. Для нее существовал лишь бу­
фетный божок..., о покупке которого тремя хануриками 
она сочла своим делом сообщить куда следует. Аксенов: 
«Ожог», с. 145

/
ХАТА,-Ы — 1) воровской притон. Он не любил одиноче­
ства, даже тяготился им, всем «хатам» предпочитал кир­
пичный завод. Максимов: там же, с. 141; Александров. 2) дом 
жертвы. На хате, если потерпевший забазлает, я имею 
право его замарать. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 1, с. 143
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ХАХАЛЬНИК,-И — рот, см. ХАЙЛО. Заткни хахальник, 
сука позорная, а то не доживешь до света. Копелев: «Хра­
нить вечно», с. 590
/

ХЕВРА,-Ы — шайка. По какой бегаешь? Из чьей хевры? 
Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 138; Аксенов

/ХИЛЯТЬ, — несов. — 1) куда-н., — идти. Хиляй с народом 
в сторону, конвой ждет. Варди: «Подконвойный мир», 
с. 81; Максимов. 2) сов. ПОХИЛЯТЬ, за кого-н., под кого-н. 
— выдавать себя за кого-н. другого. Умные порнушки за лю­
дей хиляют. Александров: там же, т. 1, с. 46. ...хилять под 
блатного. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 518

/ХИМИЧИТЬ, — несов., что-н. — промышлять обманным 
путем. ...шестерки что-то «химичили» — промышляли, 
пытаясь добыть наркотическое или съедобное. Хейфец: 
«Политический бытовик Николай Серков», с. 118 Хиийчить туфт^ — см. ТУФТА

/
ХИПАРЬ,-И — вор, жулик. Зимой Тома-хипарь берет бранд­
спойт, обильно поливает туши: вода леденеет, мясо тяже­
леет. Канделъ: «Зона отдыха», с. 68

__ ✓ __ z /ХИПЕЖ, ХИПЕШ, ХИПИШ, — ед. ч. — шум, суматоха, 
поднятая для отвлечения внимания. И понимаю, что ради 
пира и бардака для Кагановича или Берии такого в Ливадии 
хипежа поднимать не стали бы. Алешковский: «Нога», 
с. 11; Варди. Я тут с одним смурняком сгворился, он отвод 
даст, хипеш подымет. Максимов: «Прощание из ниоткуда», 
с. 195. Твои наверное поднимут страшный хипиш». Гутина: 
«Двойное дно», с. 254

✓ХИПЕСНИЦА,-Ы — проститутка. Тихая Зина была профес­
сиональной проституткой — хипесницей. Копелев: «Хра­
нить вечно», с. 634

ХИПЕШ, ХИПИШ — см. ХИПЕЖ

ХЛЁБАЛО,-А — рот, см. ХАХАЛЬНИК. Заткни ей хлеба­
ло, начальник! Александров: «Я увожу к отверженным се­
лениям», т. 1, с. 116; Алешковский, Варди
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/
ХЛЕСТАТЬСЯ, — несов., сов. ПОХЛЕСТАТЬСЯ — хва­
литься, хвастаться. В блатном языке есть слово «хлестать­
ся» — это значит хвалиться... Шаламов: «Колымские рас­
сказы», с. 622

✓
ХЛОБЫСТАТЬ, — несов., сов. ХЛОБЫСТНУТЬ, что-н. — 
пить. С Буденным сивуху хлобыстали и девок портили. 
Варди: «Подконвойный мир», с. 151

/
ХЛОБЫСТНУТЬ, — сов. — см. ХЛОБЫСТАТЬ. Ах, вы за­
хотели хлобыстнуть рюмочку хорошего коньячку? Алеш­
ковский: «Рука», с. 20

/
ХЛЯБАТЬ, — несов. — жить, существовать. И все по на­
стоящей фамилии хлябают... никто не ссучился. Варди: 
там же, с. 7

ХЛЯТЬ, — несов., за кого-н. — притворяться, выдавать 
себя за кого-н., см. ХИЛ ЯТЬ. Хляю, как ты понимаешь, за 
большого начальника в штатском». Алешковский: «Нога», 
с. 6

ХМЫРЬ,-И — угрюмый человек. Там встретил одного 
хмыря, с которым у него были старые счеты. Маркман: 
«На краю географии», с. 109; Аксенов, Алешковский, Копе­
лев, Корнилов

/
ХНЫКАЛО,-А — рот, см. ХЛЕБАЛО. Что хныкало рас­
супонил? Варди: «Подконвойный мир», с. 118

/
НА ХОДА — в ноги. Я его кирпичом по тыкве и на хода. 
Кузнецов: «Дневники», с. 209

/
ХОДИТЬ ПОД СТЁКЛЫШКОМ — находиться под наблю­
дением (милиции и т. п.). Ведь мы, граверы, всегда ходим 
под стеклышком. Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, 
с. 163

/
ХОМУТ, — ед. ч. — тюрьма, см. ТЮРЯГА. Этих деву­
шек, шептавшихся на вагонке, уже имевших по десять лет 
хомута — какая заложила стерва... Солженицын: «Архи­
пелаг ГУЛаг«, т. 3, с. 246

/
ХОМУТАТЬ СРОК — см. СРОК
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ХОР — ед. ч. — групповое насилие, см. ТРАМВАЙ. Она 
чихнуть не успеет, как ей устроят хор. Корнилов: «Камен­
щик, каменщик», с. 61
Огулйть х0ром — см. ОГУЛЯТЬ
Употребитъ хбром — изнасиловать группой, см. УСТРОИТЬ 
ТРАМВАЙ. Сначала на пересылке белобрысую докторшу 
употребили хором. Варди: там же, с. 248

7
ХОХМА,-Ы — анекдот, шутка. ...вслед за Каганом многие 
в комнате стали громко требовать от Рубина какой-нибудь 
новой хохмы... Солженицын: «В круге первом», с. 266; Аксе­
нов, Кандель, Копелев

/
ХОХМАЧ,-И — шутник. Что ты с ним кашу размазыва­
ешь? В кандалы подлеца! По пяткам, в почки, в селезенку 
мать, хохмачу! Варди: там же, с. 121

/
ХОХМИТЬ, — несов. — шутить, кривляться. А этот, из 
мясного ряда залетный соловей, моет с ней кружки и поет 
про Мисхор. и хохмит. Аксенов: «Ожог», с. 113

ХОХОТАЛЬНИК,-И — рот, см. ХНЫКАЛО. Хохотальник 
до ушей разинет — не заткнешь. Кандель: «Зона отдыха», 
с. 5

z
ХРЕБТИНА,-Ы — спина. Протяни дрючком по хребтине. 
Варди: «Подконвойный мир», с. 92

✓
ХРИСТОСИК,-И — верующий. К христосикам особое вни­
мание. Усе — контрики. Часто люди не верят у Бога, но к 
религии тянутся, бо це не так сильно преследують як анти­
советчину. Варди: там же, с. 197

ХРУСТ,-Ы — рубль. Мужики, кто хочет заигранного па­
цана? Только десять хрустов. Варди: там же, с. 45

/
ХРЮК АЛО,-А — лицо. Враз в хрюкало вмажу. Варди: там 
же, с. 118

134



ц
ЦВЕТ, — ед. ч. — преступный мир. Сталинский вор это, 
кто крадет с голоду... не как настоящий человек, настоя­
щий цвет, который, как говорится, преступный мир. Ко­
пелев: «Хранить вечно», с. 419

ЦЕЛКА,-И — девственница, невинное существо. Бывает — 
инженерша, или целка, или проституточка какая-нибудь... 
Встанешь перед ней на колени: — Прошу руки. Синявский: 
«Голос иэ хора», с. 56; Аксенов, Алешковский, Копелев

/
ЦЕЛОШНИК,-И — осужденный за насилие над женщиной. 
...он и в камере смущался, робел перед каждым горлохва- 
том, перед лихим «целошником» из шоферов... Копелев: 
там же, с. 255; Кандель

ЦЕНТРОВОЙ — главный, важный. Центровые воры! Вер­
ховые уркачи полностью владели лагучастками. Солжени­
цын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 424;,Александров

/
ЦИМЕС, — ед. ч. — важная вещь. Ведь живчик — это са­
мый наш цимес. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 13

ЦЬІРЛЫ (ЦИРЛЫ)
На цьірлах (на цирлах) — на цыпочках, услужливо. Qh... 
подхватил его полумягкое кресло и на цырлах понес его на­
встречу генералу, ловя указания, куда поставить. Солжени­
цын: «В круге первом», с. 436; Копелев. А рядом четыре 
лаборантки на цирлах бегают. Алешковский: там же, с. 32; 
Гинзбург
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/

ЧАЙКА, -И — вид наказания. Самой легкой из них счита­
лась чайка, провинившегося по несколько раз подбрасывали 
на опрокинутые вверх ножками и сдвинутые вместе табу­
ретки. Максимов: «Прощание из ниоткуда», с. 142

/
ЧАЛИТЬСЯ, — несов., сов. ЗАЧАЛИТЬСЯ, где-н., за что-н. 
— сидеть в тюрьме, оставаться. За что чалишься? Александ­
ров: «Я увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 63; Демин
/

ЧАЛКА
НадевАть чАлку — арестовать, задержать. ...и тут они с по­
мощью аса разведки Дауна надевают чалку на Сталина. 
Алешковский: «Нога», с. 18
Накйнуть чАлку — см. НАДЕВАТЬ ЧАЛКУ. За что чалку 
накинули, мусор? Александров: там же, с. 15S
/

ЧАПАТЬ, — несов., сов. ПОЧАПАТЬ, куда-н. — идти, см. 
ХИЛ ЯТЬ. Старик... поманил меня пальцем: Чапай сюда. 
Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 141

z
ЧЕЛОВЕК, ЛЮДИ — вор, воры. Меня люди-воры слуша­
ются, а не то, что вы... Варди: «Подконвойный мир», с. 10; 
Александров, Бойков, Максимов, Панин, Синявский, Солже­
ницын

/
ЧЕРВОНЕЦ, -Ы — десять лет заключения. В 11 лет она бы­
ла уже на своем первом политическом допросе. С тех пор 
она имела червонец... Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», 
т. 2, с. 451; Александров, Алешковский, Бойков, Варди, Ко­
пелев, Кузнецов, Максимов

/
ЧЕРНОБУРКА, -И — богатая женщина. Пошел на «Ча­
паева». Рядом чернобурка, жмется ко мне... Муж в коман­
дировке... полковник. Кузнецов: «Дневники», с. 207

/
ЧЕРНОТА
Лепйть чернот^ — лгать, притворяться, мошенничать. Ты 
мне черноту не лепи. Александров: «Я увожу к отвержен­
ным селениям», т. 2, с. 208
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/
ЧЕРНУХА, -И — ложь, притворство, мошенничество. ...вы­
полнял по три-четыре нормы в день без «чернухи». Копе­
лев: «Хранить вечно», с. 377; Алешковский, Варди
Для чернухи — для виду. Потом он сидел, открыв для чер­
нухи справочник, и поглядывая, что делается с его листом 
дальше. Солженицын: «В круге первом», с. 387
Заправлять чернуху — см. ЛЕПИТЬ ЧЕРНОТУ. ...надо 
сачковать, кантоваться. Туфтить, чернуху заправлять. 
Копелев: «Утоли мои печали», с. 9
Обгрестй на чернуху — см. ЛЕПИТЬ ЧЕРНОТУ. ...мы туф­
ту заложили, всех начальников на чернуху обгребли. Копе­
лев: там же, с. 577
Раскйдывать чернуху — лгать, рассказывать басни. Лектор 
тебе чернуху раскидывает про жизнь на других землях и 
лунах. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 19; Варди, 
Копелев, Солженицын
Раскйнуть чернуху — см. РАСКИДЫВАТЬ ЧЕРНУХУ. Я 
ему сходу раскинул чернуху, что числюсь за самим Берией. 
Алешковский: «Кенгуру», с. 130
Раскладывать чернуху — см. ЛЕПИТЬ ЧЕРНОТУ. Хорошо, 
если половина работает, зато все другие туфтят, чернуху 
раскладывают. Копелев: там же, с. 645
Рассупбнить чернуху — см. ЛЕПИТЬ ЧЕРНОТУ. ...чернуху 
рассупонил, глядишь, угрохал человечка. Варди: «Подкон­
войный мир», с. 249

/
ЧЕРНУШНИК, -И — мошенник, вор. Так скучно, так скуч­
но, Серый, что в пору чернушником заделаться, в три лис­
тика заезжих фраеров обирать. Максимов: «Прощание из 
ниоткуда», с. 153; Алешковский

ЧЁРНЫЙ ВОРОН — см. ВОРОН
/

ЧЕСТНЫЙ ВОР — вор, соблюдающий воровской закон. Фе­
дя объяснил нам, что такое воровской закон и как надо 
уметь жить в лагерях. Он уверял, что, как честный вор, 
уважает нас, вояк... Копелев: «Хранить вечно», с. 331; Сол­
женицын

ЧЕСТНЫЙ ЖУЛИК — см. ЧЕСТНЫЙ ВОР. В их языке... 
означало только настоящего вора — он же... честный жу­
лик. Копелев: там же, с. 559
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ЧЕСТНЯГА, -И — см. ЧЕСТНЫЙ ВОР. И он понимает, 
что честняги ему куда полезнее, чем подхалимы... Копелев: 
«Утоли мои печали», с. 119; Александров

/
ЧЕТВЕРТАК, — ед. ч. — 25 лет заключения. Четвертак за 
это дают, начальник — четвертак. А ты хоть год сидел? 
Максимов: там же, с. 167; Александров, Алешковский, Вар­
ди, Галич

/
ЧЕТВЕРТНАЯ — см. ЧЕТВЕРТАК. Самый этот срок, чет­
вертная, был введен за несколько дней перед тем, взамен 
гуманно отменяемой смертной казни. Солженицын: «Ар­
хипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 99; Гинзбург, Копелев

/
ЧЕХТЫ — конец, см. ХАНА. Чехты маршалу Сталину. 
Алешковский: «Нога», с. 18

/
ЧИКАТЬСЯ, — несов. — медлить, возиться. Давай, ста­
роста, давай, не чикайся! Бери помощников, чтоб скорее. 
Копелев: «Хранить вечно», с. 317; Гутина

ЧИМЧИКОВАТЬ, — несов., куда-н. — идти, направляться. 
Сука позорная, контрик, чимчикуй отсюда... покуда я тебе 
не воткнул. Аксенов: «Арест матери», с. 16; Варди

/
ЧИРИКАТЬ, — несов. — произносить речь. Наконец, урки, 
умевшие чирикать, мыли шею и назначались воспитателя­
ми. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 425

/ /
ЧИФИР, ЧИФИРЬ, — ед. ч. — крепкий чай. Почти каждый 
вечер они запирались в этом помещении, заваривали чи­
фир... Хейфец: «Политический бытовик...», с. 125; Аксенов, 
Демин, Маркман. Чифирь должен был разрушительно дей­
ствовать на сердце... Шаламов: «Колымские рассказы», 
с. 23

/
ЧИФИРИСТ, -Ы — человек, пьющий чифир. Другой сам 
чифирист — он за чай ларек свой продаст. Марченко: «Мои 
показания», с. 196; Аксенов, Александров

/
ЧИФИРИТЬ, — несов., сов. ПОЧИФИРИТЬ — пить чифир. 
Как чай в лагере заместо денег идет, как чифирят — пять­
десят грамм на стакан — ив голове видения. Солженицын: 
«Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 218; Александров, Алешковский 

138



/
ЧИФИРИТЬСЯ — увлекаться чифирём. Чего из него будет, 
курит уже и чифирится. Максимов: «Прощание из ниотку­
да», с. 190; Александров

✓
ЧИФИРНУТЬ, — сов. — напиться чифиру. Сейчас мы с ва­
ми чифирнем, слегка закусим и двинемся дальше. Алешков­
ский: «Рука», с. 13

/
ЧИФИРЬ — см. ЧИФИР

ЧМУР, -Ы — человек, недостойный уважения. Рви когти, 
этот чмур тебе не поможет. Максимов: «Прощание из ни­
откуда», с. 145

/ 
ЧУМАК, -И — см. ЧМУР. Он копал, чумак, что ни попадя 
и на полный срок в лагеря попал... Галич: «Когда я вернусь», 
с. 88
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/

ШАКАЛ, -Ы — заключенный, ворующий у сокамерников. 
Шакалов, норовивших цапнуть пайку умершего, подвергали 
общему презрению. Гинзбург: «Крутой маршрут», т. 2, 
с. 127; Аксенов, Алешковский, Копелев

/
ШАКАЛИТЬ, — несов. — выпрашивать, заискивать. Шака­
лить Фетюков всегда мастак, а закосить бы смелости не 
хватило. Солженицын: «Один день Ивана Денисовича», 
с. 61; Копелев

/
ШАЛАВА, -Ы — проститутка. Мне одна шалава сказала из 
третьей камеры, где проститутки сидят. Демин: «Горькое 
золото», № 36, с. 165; Максимов

/
ШАЛАШОВКА, -И — см. ШАЛАВА. Народом в данном 
случае были блатные «оторвы» и «шалашовки». Гинзбург: 
там же, т. 2, с. 96; Варди, Копелев, Корнилов, Солженицын

ШАНХАЙ, -И — стихийно возникший пригород. ...до глу­
бокой осени еще покружил, поотирался по «банам» и «шан- 
хаям» сонных городишек. Максимов: «Прощание из ниотку­
да», с. 140; Аксенов

ШАР, -Ы — глаз, см. ФАРА. Куда шары отводишь — щу­
пай. Варди: «Подконвойный мир», с. 41; Александров

/
ШАРАГА, -И — презрительное название любого учрежде­
ния. Одна ему дорога — в шараге токарить, заготовки 
обдирать. Кандель: «Зона отдыха», с. 121; Аксенов

/
ШАРОМЫГА, -И — тип, не заслуживающий уважения, см. 
ЧМУР. Стал там один шаромыга хвастаться победами 
над школьницами. Варди: там же, с. 189; Алешковский

/
ШАРАХНУТЬ, — сов., чего-н. — выпить. Ты свежачок! Чи- 
фиру что ли шарахнул? Аксенов: «Полуостров Крым», с. 21; 
Алешковский

ШАРАШЕЧНЫЙ — прил. от ШАРАШКА. Когда-то в дав­
ние времена шарошечные зэки ходили повседневно в хороших 
костюмах. Солженицын: «В круге первом», с. 148
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✓
ШАРАШКА, -И — специальная тюрьма, в которой заклю­
ченные работали по специальности. ...в бумагах «шарашка» 
именовалась спецтюрьмой... Солженицын: там же, с. 15; 
Алешковский, Гутина, Копелев, Панин

ШВАХ — плохо. ...пришли к согласию, что дело, в общем- 
то, швах, из кожи ему лезть нет смысла. Кузнецов: «Днев­
ники», с. 16-17; Галич, Корнилов

/
ШЕРБУШИТЬ, — несов., сов. ПОШЕРБУШИТЬ — беспо­
коить, скандалить. Панику, граждане, не разводите, не шер- 
бушите... Варди: «Подконвойный мир», с. 98

Z
ШЕБУРШИТЬСЯ, — несов. — бунтовать. Правда, папочка 
был еврей, по самой своей природе бунтарь. Но даже еврею 
не стоило шербушиться. Корнилов: «Каменщик, камен­
щик», с. 125

/
ШЕРСТИТЬ, — несов., кого-н. — отнимать, обкрадывать. 
Я тут недавно валютчиков шерстил. Кузнецов: «Дневни­
ки», с. 202; Демин

ШЕСТЕРИТЬ, — несов., у кого-н. — прислуживать. Завнар- 
комы у меня шестерили, за водой бегали. Максимов: «Про­
щание из ниоткуда», с. 189; Александров, Алешковский, Ко­
пелев, Кузнецов, Максимов

ШЕСТЁРКА, -И — заключенный, прислуживающий блат­
ным. Сообразил, что обступила его мелкота, «шестерки»... 
Хейфец: «Политический бытовик Николай Серков», с. 115; 
Александров, Алешковский, Максимов, Солженицын

/
ШИБЕНИЦА, -Ы — виселица. ...застрелив двух евреев и 
одного русского пленного... через это боялся шибеницы... 
Копелев: «Хранить вечно», с. 332

/
ШИБЗДИК, -И — мальчишка. ...еще раньше был у меня 
следователь, шибздик, вроде из интеллигентных. Копелев: 
там же, с. 267; Максимов

ШИКАНУТЬ, — сов., где-н. — закатить пир. Днем они про­
мышляли у трех вокзалов... порою им выпадало даже шика­
нуть в какой-нибудь столовой... Максимов: «Прощание из 
ниоткуда», с. 164; Алешковский, Синявский
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/
ШИРАНУТЬСЯ, — сов., несов. ШИРЯТЬСЯ — принять 
наркотики. Однако, Лена, взгляните — Инженеру плохо! 
...Ширанулся парень чуть больше, чем надо. Аксенов: «По­
луостров Крым», с. 27; Милославский

ШИРМАМ, -И — карманный вор. Ширмачами обычно на­
зываются карманные воры. Демин: «Таежный бродяга», 
№ 35, с. 157; Варди, Солженицын

/
ШИРЯТЬСЯ, — несов., сов. ШИРАНУТЬСЯ — принимать 
наркотики. Коля после лагеря начал сильно ширяться и все 
отдавал за понтопон и морфий. Милославский: «Городские 
романсы», с. 39

ШИТЬ ДЕЛО — см. ДЕЛО

ШИТЬ ТРУП — обвинять в убийстве. Сейчас мне шьют 
труп. Если докажут, что это я — тогда вышка. Маркман: 
«На краю географии», с. 25

/
ШИТЬСЯ — несов., с кем-н. — путаться. Она с парнями 
шьется. Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 2, с. 519; Кор­
нилов

/
ШИШКОМОТ, -Ы — начальник, бюрократ. Нет ничего чу­
довищнее, низменнее, подлее кремлевских шишкомотов. 
Варди: «Подконвойный мир», сс. 55-56

/
ШИШКОМОТИТЬ, — несов., чем-н., кем-н. — руководить, 
начальствовать. Жид там простым слесарем числится, а 
фактически всей сборкой шишкомотит. Варди: там же, с. 91

/
ШКАРЫ — мн. ч. — брюки. ...Завтра прошпилился в ко­
лотье без шкар с голым задом сиди... Александров: «Я уво­
жу к отверженным селениям», т. 1, с. 146; Копелев, Панин, 
Синявский

/
ШКЕРЫ — мн. ч. — см. ШКАРЫ. Материальная помощь- 
это краденые «лепехи» и «шкеры». Шаламов: «Колымские 
рассказы», с. 217; Аксенов

ШКЕТ, -Ы — мальчишка, см. ШИБЗДИК. Сидел до него в 
камере Толик-шкет, мясник с рынка... Канделъ: «Зона отды­
ха», с. 68; Варди, Копелев, Максимов
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t
ШКОТЫ — мн. ч. — брюки, см. ШКАРЫ. Гогоберидзе из­
бил врача и заставил того отдать обратно чьи-то хромо­
вые сапоги и «шкоты» в полоску. Шаламов: «Колымские 
рассказы», с. 556

ШКУРА, -Ы, ШКУРЕХА, -И — проститутка. Приезжаю в 
Питер — с бана на бан, шкуры так и вьются. Кузнецов: 
«Дневники», с. 207. Потащил я одну шкуреху в Шворинский 
тупик... Кузнецов: там же, с. 207

ШЛЁПАНЕЦ, -Ы — зуб. Что хныкало рассупонил, шлёпан­
цами жуешь и вякаешь? Варди: «Подконвойный мир», с. 118

ШЛЁПНУТЬ, — несов., сов. ШЛЕПАТЬ, кого-н. — расстре­
лять. А чаще сначала шлепнут, а уже потом — при реабили­
тации — героем обзовут. Кузнецов: «Мордовский мара­
фон», с. 15; Бойков, Копелев, Корнилов, Максимов, Синяв­
ский

/
ШМАЛЯТЬ, — несов., сов. ШМАЛЬНУТЬ, что-н., куда-н. 
— стрелять. Раньше они пулю в лоб шмаляли коммуни­
стам... Алешковский: «Маскировка», с. 105; Александров

/
ШМАЛЬНУТЬ, — сов., кого-н. — см. ШМАЛЯТЬ. Один 
вытащил револьвер и взглядом спрашивает у военкома 
шмальнуть меня на месте. Алешковский: «Нога», с. 7

ШМЕЛЬ, -И — кошелек. Гляжу, катит понтер с понтер- 
шей. Тут я у него щипнул шмеля. Маркман: «На краю гео­
графии», с. 143

ШМОН, -Ы — обыск. Я в трюм поясок пронесла. Дежур- 
нячки при шмоне не нашли. Александров: «Я увожу к отвер­
женным селениям», т. 1, с. 65; Алешковский, Гинзбург, Кан­
дель, Копелев, Кузнецов, Маркман, Милославский, Синяв­
ский, Солженицын и др.

/
ШМОНАЛЬНАЯ, -ЫЕ — комната, в которой проводится 
обыск. И меня повели знакомым путем: шмональная, баня... 
Копелев: «Хранить вечно», с. 483

ШМОНАЛЫЦИК, ШМОНЩИК, -И — надзиратель, совер­
шающий обыск. Конечно, случаются среди них патологичес­
кие шмональщики, однако и ззка — не пальцем деланный.
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Кузнецов: «Две ксивы», с. 144. Коменданты вокзалов и 
шмонщики из чека потели. Алешковский: «Нога», с. 9

/
ШМОНАТЬ, — несов., сов. ПОШМОНАТЬ, кого-н. — обыс­
кивать. ...мы их — выкликать по делам, а вы с нарядчиком 
сразу шмонайте. Солженицын: «Олень и шалашовка», с. 17

ШМОТКА, ШМУТКА, -И — вещь, тряпка. ...уже топчут 
ваше нищенское ложе, расшвыривают ваши шмотки... Сол­
женицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 1, с. 566; Александров, 
Гутина, Кузнецов, Панин. Не работать, да еще и играть, 
такой образ жизни должен быть поддержан... шмуткой, 
махоркой, бациллой... Алешковский: «Рука», с. 12; Копелев 
Шмбтки тёмные — нелегальный, краденый товар. Барыга 
он был. Шмотки темные ему мой мужик сдавал. Александ­
ров: там же, т. 1, с. 123

/
ШМУРАК, -И — тип, не заслуживающий уважения, см. ША­
РОМЫГА. Брось травить баланду, шмурак. Варди: «Под­
конвойный мир», с. 101

ШНИФТ, -Ы — глаз, см. ШАР. Хули ты шнифты раскрыл? 
Алешковский: «Николай Николаевич», с. 18; Александров, 
Копелев

ШНЫРЬ, -И — дневальный в изоляторе. Шнырь в изолято­
ре совсем обнаглел. Маркман: «На краю географии», с. 61; 
Кузнецов

/
ШОБЛА, — ед. ч. — компания мелких уголовников. Проку­
роры приехали, Чека, парторг наш и прочая шобла. Алеш­
ковский: «Маскировка», с. 98; Александров, Копелев

/
ШОРОХ, -И — шум, крик. Начался шорох, мамка заорала — 
и всех делов... Милославский: «Городские романсы», с. 38

Z
ШПАНА, — ед. ч. — см. ШОБЛА. Мы с тобой что хошь 
можем сделать — нам никто из шпаны поперек слова не 
скажет. Демия-. «Таежный бродяга», №35, с. 170; Бойков, 
Варди, Копелев, Корнилов, Солженицын

/
ШПАНИХА, -И — сводница, блатная. Девочка вздумала упи­
раться, шпаниха сломила ее быстро: «Зарежу. Я что — ху­

144



же тебя?». Солженицын: «Архипелаг ГУЛаг», т. 3, с. 424; 
Синявский

ШПАНСКИЙ, — блатной. Шпанским паханом я никогда не 
был и не буду. Бойков: «Люди советской тюрьмы», т. 1, с. 310 

ШПЙЛИТЬ, — несов., во что-н. — играть в карты. Он уже 
три года в законе скокарь... в колотье шпилит — не садись 
с ним... Александров: «Я увожу к отверженным селениям», 
т. 1, с. 145

/
ШТЕВКАТЬ, — несов., что-н. — есть, жевать. В первый 
день вам не положено штевкать всю жабу. Александров: 
там же, т. 1, с. 51

/
ШТОПОРИЛО, -А — грабитель. В трюме? Работать? Ка­
зачить некого... Да я и не штопорило... Александров: «Я 
увожу к отверженным селениям», т. 1, с. 140

/
ШТРАФНЯК, -И — штрафной барак. Мужик с поличным 
погорел... В штрафняке концы отдал... Александров: там 
же, с. 123; Варди, Панин

ШТЫМП, -Ы — не вор, см. ФРАЕР. Блатные демонстра­
тивно выражали свое уважение к работникам медицины... 
выделяя врачей из необъятного мира «фраеров» и «штым- 
пов». Шаламов: «Колымские рассказы», с. 216; Копелев

ШТЫРЬ, -И — кинжал, разновидность ножа. У каждого в 
рукаве бушлата был наготове нож или штырь. Маркман: 
«На краю географии», с. 77

ШУМНУТЬ, — сов., о чем-н., о ком-н. — сказать, крикнуть. 
А ты... беги к своим коблам и шумни им об Игоре. Алек­
сандров: там же, т. 2, с. 109

/
ШУХЕР, — ед. ч. — тревога, шум. Другие уговаривали во­
все не делать шухера. Копелев: «Утоли мои печали», с. 89; 
Алешковский, Бойков, Варди

ШУШЕРА, — ед. ч. — сброд, толпа. А между тем, пила и 
кушала, вложив всю душу в сей процесс благополучнейшая 
шушера, не признающая принцесс. Галич: «Когда я вернусь», 
с. 267
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/

ЩИПАТЬ, — несов., сов. ЩИПНУТЬ — красть иэ карма­
нов. Но работа есть работа — просто так щипать я и в 
Москве не мог. Алешковский: «Николай Николаевич», с. 42

/
ЩИПАЧ, -И — карманный вор. Какой же щипач, карман­
ник, по-вашему, не насунет, простите, не вытащит бумаж­
ник за дармовщину? Александров: «Я увожу к отверженным 
селениям», т. 1, с. 141; Варди, Копелев, Синявский

/
ЩИПНУТЬ, — сов. — см. ЩИПАТЬ. Гаяжу, катит понтер 
с понтер шей. Тут я у него щипнул шмеля. Маркман: «На 
краю географии», с. 143; Алешковский
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э
ЭТАП
Дёрнуть на этіп — см. ДЕРНУТЬ
Загудёть на этіп — см. ЗАГУДЕТЬ 
Загремёть на этіп — см. ЗАГРЕМЕТЬ 
Погорётъ на этёп — см. ПОГОРЕТЬ 
Толкнуть на этап — см. ТОЛКНУТЬ

/
ЭТАПНИК — заключенный, отправленный по этапу. У ще­
ли дверей теплушки, в которой нас везли на Дальний Вос­
ток, день и ночь толклись пассажиры — этапники... Шала­
мов: «Колымские рассказы», с. 128; Солженицын
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/
ЮШКА, — ед. ч. — бульон, суп, жидкая каша, что-то не­
определенное. После работы наумовский дневальный нали­
вал в наши котелки холодную «юшку» — остатки от един­
ственного и постоянного блюда, которое в меню столовой 
называлось — украинские галушки. Шаламов: «Колымские 
рассказы», с. 21; Копелев, Максимов
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/

ЯЗЫЧНИК, -И — заключенный, обвиненный в антисовет­
ской агитации. Большинство «настоящих»... попало в 
тюрьму «за язык», что по тюремной терминологии назы­
валось «язычниками». Бойков: «Люди советской тюрьмы», 
т. 1, с. 182
/
ЯМА, -Ы — склад краденых вещей. Ямами называются до­
ма, где орудуют скупщики краденого — барыги. Демин: 
«Блатной», № 27, с. 169; Аксенов

ЯЩИК, -И — тюрьма, см. ХОМУТ. Огнестрельное оружие 
делать стали в «ящиках» всякие умельцы. Алешковский: 
«Рука», с. 16; Варди
Соббчий йцик — см. СОБАЧИЙ
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ИЗ КАТАЛОГА КНИГ 
ИЗДАТЕЛЬСТВА „ПОСЕВ” 

АВТОРХАНОВ Абдурахман
Историк, один из крупнейших знатоков „кухни" 
советской партийной власти и прекрасный аналитик 
советской действительности. Со времени войны, за 
границей он выпустил десять книг, первые — под 
псевдонимом А. Уралове. Хотя большинство книг 
Авторханова — серьезные научные исследования, он 
пишет настолько живым языком, что они читаются 
исключительно легко и интересно. На нашем складе 
сейчас — 4 самые известные и популярные его книги.

Загадка смерти Сталина (Заговор Берия)
1981,4-е изд., карм. форм. 316 с. 24 нм
Исследуя официальные и неофициальные советские 
документы, автор приходит к выводу, что Сталин не 
умер естественной смертью, а был убран заговорщи­
ками. Автор ничего не навязывает читателю: он при­
водит факты, расшифровывает недомолвки, а выво­
ды предлагает делать читателю. Эта серьезная книга 
читается как криминальный роман.

Происхождение партократии
1981, карм, форм., т.1, 728 с. 34 нм
1982, карм, форм., т.2, 536 с. 34 нм
Автор документально доказывает, что „ленинские 
принципы" логически превратили большевистскую 
партию в инструмент единоличной диктатуры и что 
сталинщина — естественное завершение ленинизма.

Сила и бессилие Брежнева
Политические этюды.
1980, 2-е расш. изд., карм, форм., 355 с. 24 нм 
Первый серьезный анализ подходящего к концу 
брежневского периоде советской истории. Разбор 
внутренней и внешней политики и „литературного 
творчества" Брежнева. Второе издание пополнено 
анализом: Афганистан: мотивы, расчеты, перспекти­
вы.

ВАРДИ Александр 
Подконвойный мир
1971, карм, форм., 290 с. 18 нм
С фотографической точностью автор описывает 
сложный, лишь внешне кажущийся однообразным, 
концлагерный мир.



МАКСИМОВ Владимир
Большой, талантливый писатель, сумевший завоевать 
себе известность и любовь читателей, несмотря не 
цензурные рамки. Его повести и пьесы обратили на 
себя большое внимание в России. Но большие рома­
ны ему пришлось печатать за границей. Три первых 
были нами напечатаны еще до выезда автора за грани­
цу. Уже первый — „Семь дней творения" — был хо­
рошо встречен на Западе и переведен на все запад­
ноевропейские языки. В отдельных книгах романы 
„Карантин" и „Прощание из ниоткуда" — распро­
даны.

Карантин
1976, 2-е изд., мал. форм., 352 с. 19 нм
Через карантин жизни герои романа приходят к по­
знанию сути бытия, находят путь к Богу. Высокая 
символика перемежается в романе с конкретностью 
обыденной жизни современной России.

Ковчег для незваных
1979, тверд, перепл., 287 с. 30 нм
Первый, написанный за границей роман. Описывается 
переселение на завоеванные у Японии Курилы. Роман 
полон глубокого символизма: в течение всех лет со­
ветской власти народ считался „незваным", но 
вдруг оказалось, что он живет и возрождается духов­
но.

Сага о носорогах
1981, карм, форм., 256 с. 25 нм
В зтой книге помещен памфлет В. Максимова под 
тем же названием, реакции на него, а также публици­
стические выступления авторе популярнейших рома­
нов „Семь дней творения", „Карантин", „Прощание 
из ниоткуда", „Ковчег для незваных". С фотографи­

ями.

Семь дней творения
1977, 2-е изд., мал. форм., 512 с. 22 нм
Роман охватывает период от революции до наших 
дней. Его шесть частей объединены судьбой семьи 
Лашковых, честно участвовавшей в революции, а за­
тем находящей пути к правде и к Богу.



ВЛАДИМОВ Георгий 
Верный Руслан
1981, 2-е изд., тверд, переплет, 176 с. 22 нм
1979, 3-е изд., мал. формат, 176 с. 18 нм
Повесть о трагической судьбе собаки, служившей в 
конвое, после роспуска лагерей отпущенной на во­
лю, но до конца жизни оставшейся верной внушен­
ному ей людьми долгу. Проникнутая огромной 
болью и величайшим гуманизмом, отличающаяся 
глубиной и своеобразием жизненной философии, на­
писанная подлинным художником слова, зта повесть 
по праву займет место в первом ряду лучших 
произведений мировой литературы.

ГАЛИЧ Александр
Когда я вернусь. Все стихи и песни А. Галича
1980, карм, форм., 416 с. 30 нм
В этот посмертный сборник вошли все стихи и 
песни Александра Галича, 10 фотографий и много 
кратких отзывов о его творчестве.

ГРОССМАН Василий
Все течет...
1974, 2-е изд., тв. переплет, 208 с. 22 нм
Яркое произведение о возвращении „с того света" 
— из лагерей. Интересный экскурс в истоки россий-

СОЛЖЕНИЦЫН Александр
Рассказы
1976, тверд, худ. перепл., 372 с. 26 нм
В окончательной редакции автора: Один день Ивана 
Денисовича. Случай на станции Кречетовка. Матре­
нин двор. Для пользы дела. Захар Калита. Крохот­
ки. Правая кисть. Пасхальный крестный ход.

В круге первом (Первый вариант)
В 2-х томах, бопьш. форм., 806 с. 30 нм

Это книги можно приобрести в любом 
русском книжном магазине, у представите­
лей издательства „Посев", или прямо в из­
дательстве по адресу:

POSSEV-VERLAG
D-6230 Frankfurt a. М. 80, Flurscheideweg 15 

(West Germany)
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